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The beginning

The lector stands in the middle, before the altar. He turns to the
officiant, bows, and sings:

%I—I—I—I: a—R—R

" a
Jube Démine benedi-ce-re.
Fm\%, Lord a lvlessim@.

If the officiant is a priest, the lector sings Jube, domne benedicere or
pray father a blessing, instead.

The officiant intones the blessing:

%ﬂ—n—nﬂ—l ] ~—y I—Iil—l—l—l—l—J

Noctem qui-é-tam et finem perféctum concédat nobis

A okuiet niﬂht and a Per)fect end gmmt unto us
%ﬂ—n—n—n—- —
a—na
Doéminus omnipo-tens. R. A-men.
almi@ht& Lord.



The lector rises, and, facing the altar, sings the short lesson:

Short Lesson. 1. Peter 5.

| |

FI—I;I—I—I—I—I—H—I—I—I.—.'—I—I—I—I—I—J

|

F ratres: Sobri- i esto-te, et vi-gi-la-te: ¥ qu-ia adversa-
Brethren, be sober and watchful for Your o\dversa%

Hﬂ—n—n—kﬂ—u—i'l n I—l—l—l—?;l—l—l—i

ri-us véster di-abo-lus, tamquam le-o rugi-ens, circu-it

the devil goes about like a roarin@ lion

A a I—I—I—'—I—I—I—H—I—I—I—Ii - J
(] [ a |

-

queerens quem dévo-ret: * cu-i re-siste fortes in fi-de.

seekinﬂ whom he may devour resist him strong in Jfaith
= ""I""'. AA—n
. . .
# R
Tu autem Doémine mi-se-ré-re no-bis. R. De-o gra-ti- as.
Do Thou, O Lord have mercy on us. Thanks be to god.

All make the sign of the cross as the officiant sings:

HI—I—I—I—I L = a—R—R =

V. Adju-té-ri-um  nostrum in ndémine DoOmi-ni.
Our help is in the name of the Lord.

Hl—l—l—l—l—l—l

R. Qui fe-cit caelum et terram.
Who made heaven and earth.

a—a

Pater noster. altogether in silence.
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Then, if the officiant is a priest, he says the Confiteor entirely recto
tono, in a low voice. The Choir replies with Misereatur tui.

If there is no priest present all recite the Confiteor as follows:

Conlfiteor Deo omnipoténti, beatee Marise semper Virgini, beato Mi-
chaéli Archangelo, beato Joanni Baptistee, sanctis Apostolis Petro et
Paulo, et 6mnibus Sanctis, [(if a priest presides) et tibi, Pater:] quia
peccavi nimis cogitatione, verbo et dpere: (strike breast three times)
mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa. Ideo precor beatam
Mariam semper Virginem, beatum Michaélem Archangelum, bea-
tum Joannem Baptistam, sanctos Apostolos Petrum et Paulum, et
omnes Sanctos, [(if a priest presides) et te, Pater,] orare pro me ad
Déminum Deum nostrum.

| com)(ess to Almi@ht& 900(, to blessed Mar5 ever Uirﬁim, to blessed Michael the
Archo\n@el, to blessed Jol/m the Bo\[atist, to the holﬁ Afaostles Peter and Paul, to all
the Saints, [and to You, Father,] that | have sinned exceedimﬂlﬁ, in thou@ht, word, and
deed: (strike breast three times) through my fault, through my fault, through my
most grievous fault. /]’Plerefore | beseech blessed Mo\rﬂ ever Uir@in, blessed Michael
the Archo\m@el, blessed Johm the Ba\[?tist, the hol\zﬁ /A\Pos’cles Peter and Faul, all the
Saints, [and Hou, Father,] to pray Jfor me to the Lord our god.

The officiant next says: Misereatur nostri omnipotens Deus, et dimis-
sis peccatis nostris, perddicat nos ad vitam setérnam. R. Amen.
M&\S Almi@ht& 600( have mercy upon you, )forgive You your sins, and brimﬂ You to
life everlasting, Amen.

Indulgéntiam, "k absolutionem, et remissionem peccatérum nostro-
rum, tribuat nobis omnipotens et miséricors Dominus. R. Amen.
Mﬂ\Lj the Almi@ht& and merciful Lord 6mmt us [oo\rdon, " absolution, and remission

of our sins. Awmen.

The officiant then sings:

HH ) a—R H. aH—R"

-l

V. Convérte " nos Dé-us sa-lu-ta-ris noster.
Turn us then, O god our Saviour.



Fl—l—l—l—l—l I. a—=a"

R. Et avérte i-ram tu-am a no-bis.
And let th\[ﬁ ander cease from us.

Ferial Tone.
¥. M%—-—- PP LI T R L I—I—?—IJ

D E-us in adju-t6-ri-um mé-um inténde. R. Domine
O god, come to my assistance. O Lord,

(-

%I—I—I—I—I i—l.l' I—l—l—l—l—l—l—l—;—lJ

ad adjuvandum me festina. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o,
make haste to l/lelp me. 9[0!”'5 be to the Father, and to the Son,

|

%I—H—I—I a " fa—=nA I—I—I—I—I—H—l—J

et Spi-ri-tu-i Sancto. Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et
and to the Holy Ghost.  As it was in the begjnning,

f L] .
- --—nn—nn—-—-—-—-—-a—.-—H

nunc, et semper, et in s&cu-la secu-lorum. Amen.

and now and alwa\u&s, and unto ages oJf agges.

%I.IH.. i R e o S

Allela-ia. Or: Laus ti-bi Doémine Rex eetérne glo-ri-ze.
Praise to thee, O Lord, Kin@ of eternal 6[0;"5‘
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The Psalter

Sunday and Feasts

The celebrant intones the antiphon to the psalms, either Miserere most
of the year or Alleluia during Paschal tide

n
8.C_aa*a &% aga "

M I-se-ré-re *mi-hi DoOmine, et exidudi o-ra-ti- 6nem
Have mercy on e, O Lord, and hear my praer.

me- am.

P. T stands for Paschal Time. T. P. stands for Tempore Paschalis.

fa | a
P. T — .t e
Ant__a & *a =

A L-le-lu-ia. alle-la-ia, alle-10-ia.
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Psalm 4.

HI—.—.—I—.—.—I ] a—R I—l—l—l—.li—ﬂ

o i
a

Cum invoca-rem exaudi-vit me De-us justi-ti-ee me-z: *
When | called upon him, the God of my justice heard me:
o nannn—na_ "

in tribu-la-ti- 6ne di-la-tasti mihi. Flex: pecca-re:

when | was in distress, thou hast enlarg@d me.

2. Miserére mei, * et exiudi oratiéonem meam.

Have mercy on me: and hear my prayer.

3. Filii hoéminum, isquequo gravi corde? * ut quid diligitis vanitatem
et queeritis mendacium?

O Ye sons of men, how lomﬂ will You be dull oJf heart? wh5 do You love vaity, and
seek after l@im@?

4. Et scitote quéniam mirificavit Dominus sanctum suum : * Démi-
nus exaudiet me cum clamavero ad eum.

Know 4e also that the Lord hath made his l«olk& one womderful: the Lord will hear
me when | shall cry unto him.

5. Irascimini, et nolite peccare : T quee dicitis in cordibus vestris, * in
cubilibus vestris compungimini.

Be am@r&, and sin not: the th(mﬁs 50(,4 sa5 in bow hearts, be sorr5 for them upon
Your beds.

6. Sacrificate sacrificium justitiee, T et sperate in Démino. * Multi
dicunt : quis osténdit nobis bona?

Offer up the so\crifice of\justice, and trust in the Lord: many say, Who sheweth
us Sood thimﬂs?

7. Signatum est super nos lumen vultus tui, Démine : * dedisti
leetitiam in corde meo.

The liﬂht of ’ch5 countenance O Lord, is si@med upon us: thou hast 5ivem 6lo\dmess
in Yy heart.
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8. A fructu fruménti, vini et 6lei sui * multiplicati sunt.
Bﬂ the fmit oJf their corn, their wine and oll, the«d are multi[olied.

9. In pace in idipsum * dérmiam et requiéscam ;

ln peace in the se(fsame [ will sleep, and | will rest:

10. Quéniam tu, Démine, singulariter in spe * constituisti me.

For thou, O Lord, simﬁulo\r% hast settled me in kope.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glor5 be to the Father and to the Son, and to the Holg ghost.

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in seecula seeculo-

rum. Amen.

As it was in the beﬂinnim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm go.

H.I—I—I—I—I—I—I—l—lll—l' = I—I—I—1

Qui ha-bi-tat in adju-té-ri-o Altissimi, * in pro-tecti-
He that dwelleth in the aid oJf the most Hi@h, shall abide

%l—l a*—R a!—R a = = = AR
= "
a A

o6ne De-i ce-li commo-rabi-tur. Flex: in di-e, T
under the protection o)( the 6od o)( Jacob.

2. Dicet Démino : Suscéptor meus es tu, et refigium meum : * Deus
meus sperabo in eum.

He shall say to the Lord: Thou art my protector, and ry refu@e: my god, in him
will | trust.

*

3. Quéniam ipse liberavit me de laqueo venantium, * et a verbo
aspero.

For he hath delivered me from the snare of the hunters: and Jfrom the sharp word.

4. Scapulis suis obumbrabit tibi : * et sub pennis ejus sperabis.
He will overshadow thee with his shoulders: and under his wings thou shalt trust.
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5. Scuto circimdabit te véritas ejus : * non timébis a timdre noctarno.
His truth shall compass thee with a shield: thou shalt not be afmid o)f the terror
oJf the mi@ht.

6. A sagitta volante in die, T a neg6tio perambulante in ténebris : *
ab incursu et deemonio meridiano.
Oj( the arrow that J(lieth in the 0(0\5, oJf the business that walketh about in the dark:

oJf invasion, or oJf the noowdo\\u& devil.

7. Cadent a latere tuo mille, T et decem millia a dextris tuis : * ad te
autem non appropinquabit.
A thousand shall )fa\ll at th5 side, and ten thousand at th\u} r[@ht hand: but it shall

not come mi@h thee.

8. Verumtamen 6culis tuis considerabis : * et retributionem peccaté-
rum vidébis.

But thou shalt consider nith thy eyes: and shalt see the reward of the wicked.

9. Quéniam tu es, Domine, spes mea : * Altissimum posuisti refu-
gium tuum.

Because thou, O Lord, art my hope: thou hast made the most High thy refudge.

10. Non accédet ad te malum : * et flagéllum non appropinquabit
tabernaculo tuo.

There shall no evil come to thee: nor shall the scourge come near tl’l& dwellim@.

11. Quoniam Angelis suis mandavit de te : * ut custddiant te in
o6mnibus viis tuis.

For he hath gjven his angels charge over thee; to keep thee in all thy waus.

12. In manibus portabunt te : * ne forte offéndas ad lapidem pedem
tuum.

ln their hands the\uj shall bear thee up: lest thou dash tkg foot against a stone.

13. Super aspidem et basiliscum ambulabis : * et conculcabis lebnem
et draconem.

Thou shalt walk upon the asp and the basilisk: and thou shalt tmmPle under )foot
the lion and the dmgon.

14. Quoéniam in me speravit, liberabo eum : * prétegam eum quoéniam
cognovit nomen meum.
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Because he hoped in me | will deliver him: | will protect him because he hath known

Vl’l\lﬁ name.

15. Clamabit ad me, et ego exdudiam eum : ¥ cum ipso sum in
tribulatidne : * eripiam eum et glorificabo eum.
He shall cry to me, and | will hear him: | am with him in tribulation, | will deliver him,

and | will 6[0;4)(5 him.

*

16. Longitudine diérum replébo eum : * et osténdam illi salutare
meum.

[ will )fill him with lem@tk oj( do\\u}s; and | will shew him my salvation.

17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glor5 be to the Father and to the Son, and to the HOl\lﬁ ghos’c.

18. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the beﬁimmim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 133.

H.I—A—I—I—H.H' o S .

Ecce nunc benedi-ci-te Déminum, * omnes servi DOémi-ni :
Behold now bless ue the Lord, all ue servants of the Lord:

2. Qui statis in domo DOmini, * in atriis domus Dei nostri.
Who stand in the house of the Lord, in the courts oJf the house o)f our god.

*

3. In noctibus extoéllite manus vestras in sancta, * et benedicite
Doéminum.

In the Vli@hts li)‘ft up Your hands to the holg Flaces, and bless ue the Lord.

4. Benedicat te Dominus ex Sion, * qui fecit ceelum et terram.

MG\5 the Lord out OJ( Sion bless thee, he that made heaven and earth.

5. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glor\uj be to the Father and to the Son, and to the Holb ghost.

6. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in sgecula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the be&inmm@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.



MoNDAY 13
A a
Ant. '4n—=—- . L] el s BN el
3. G A n e ! n_gm | " a
M I-se-ré-re mi-hi Doémine, et exdudi o-ra-ti- onem

Have mercy on e, O Lord, and hear my prayer.

a
]
" A
me- am.
P.T.& =
Ant_ s a *a R AT A e
A L-le-la-ia. alle-lu-ia, alle-la-ia.
Monday
Antc I -~—n
S.GH! a3 a2 oa - nfli
S alvum me fac * Domine, pro-pter mi-se-ri-cordi- am
Save me, O Lord, accordim@ to tl/% mercy,
n
]
a- A
tu- am.
p TN —t =
Ant:'f.h n -10%:'----
A L-le-lu-ia.  alle-la-ia, alle-10-ia.
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Psalm 6.
: - " " n an-a an a at " 1—1—1—1

Doémine, ne in furdé-re tu-o argu-as me, * neque in
O Lord, rebuke me not in th\u; imdi@m&\tion, nor chastise me in tk5 wrath.

%I—l a—R I.I. I—l—l—l?%

i-ra tu-a corripi-as me. Flex: gémi-tu me-o, T

2. Miserére mei, Démine, quéniam infirmus sum : * sana me, Domi-
ne, quéniam conturbata sunt ossa mea.

Have mercy on me, O Lord, )‘for [ am weak: heal me, O Lord, )‘for my bones are
troubled.

3. Et &nima mea turbata est valde : * sed tu, Domine, isquequo?
And my soul is troubled exceedinaly: but thou, O Lord, how long?

4. Convértere, Domine, et éripe animam meam : * salvum me fac
propter misericordiam tuam.
Turn to me, O Lord, and deliver my soul: O save me )for th& merc&y s sake.

5. Quéniam non est in morte qui memor sit tui : * in inférno autem
quis confitébitur tibi?

For there is no one in death, that is mimdj(ul o)f thee: and who shall comf@ss to thee
in hell?

6. Laboravi in gémitu meo, 1 lavabo per singulas noctes lectum
meum : * lacrimis meis stratum meum rigabo.

[ have laboured in my groanings, everyj night | will wash my bed: | will water my couch
with ry tears.

7. Turbatus est a furére 6culus meus : * inveteravi inter omnes
inimicos meos.

M5 eye is troubled throuﬂh ll’ldlﬂﬂ&\tl@ﬂ: [ have arown old amonast all my enemies.
8. Discédite a me, omnes, qui operamini iniquitatem : * quéniam
exaudivit Dominus vocem fletus mei.



MoNDAY 15

De[mrt Jfrom me, all ue workers o)f iniﬂui’c&: for the Lord hath heard the voice of ry
wee[oimﬂ‘
9. Exaudivit Déminus deprecationem meam, * Déminus orationem

meam suscépit.
The Lord hath heard my supplication: the Lord hath received my prayer.

10. Erubéscant, et conturbéntur veheménter omnes inimici mei : *
convertantur et erubéscant valde veldciter.
Let all my enemies be ashamed, and be very much troubled: let them be turned

back, and be ashamed very slaeedil&

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
glo% be to the Father and to the Son, and to the HO[& ghost.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&ecula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the be@imminﬂ, is now, and ever shall be, world without end. Awmen.

Psalm 7. L.

fa a .
v = R 2R ) ) = = a—R I—1
" 1

Démine, De-us me-us, in te spe-ravi: * salvum me
O Lord my god, in thee have | put my trust:

§ " a2 & aa aa aan L I

1 .

[ B

fac ex Omnibus persequéntibus me, et Ilibe-ra me.

save me mem all them that persecute me, and deliver me.

: f—a—=A ) 2R
a

Flex : animam me-am, T

2. Nequando rapiat ut leo animam meam, * dum non est qui rédimat,
neque qui salvum faciat.
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Lest at any time he seize upon my soul like a lion, while there is no one to redeem

me, nor to save.

3. Domine, Deus meus, si feci istud. * si est iniquitas in manibus
meis :
O Lord my god, i)( [ have done this thim@, if there be ini%uit& in my hands:

4. Si réddidi retribuéntibus mihi mala, * décidam mérito ab inimicis
meis inanis.
l)( [ have rendered to them that repo\id me evils, let me deservedl& fo\ll em[?tg be)fore

my enemies.

5. Persequatur inimicus animam meam, 7 et comprehéndat, et con-
culcet in terra vitam meam, * et glériam meam in pulverem deducat.
Let the enemy pursue rmy soul, and take it, and tread down my life on the earth,
and [W‘iVlS down my 6lor5 to the dust.

6. Exsurge, Domine, in ira tua : * et exaltare in finibus inimicorum
medrum.
Rise up, O Lord, in th& anger: and be thou exalted in the borders of my enemies.

7. Et exsurge, Domine Deus meus, in preecépto quod mandasti : * et
synagoga populérum circumdabit te.

And arise, O Lord my god, in the precept which thou hast commanded: And a
com@re@ation of Feople shall surround thee.

8. Et propter hanc in altum regrédere : * Dominus judicat populos.
And for their sakes return thou on h[@h The Lard\sudgeth the Peo[ale.

9. Judica me, Démine, secundum justitiam meam, * et secindum
innocéntiam meam super me.
Judge me, O Lord, accordimﬁ to m&ustice, and accordinﬁ to my innocence in me.

10. Consumétur nequitia peccatéorum, et diriges justum, * scrutans
corda et renes Deus.

The wickedness oJf sinners shall be brou@ht to mou@kt: and thou shalt direct the
Jus’c: the searcher of hearts and reins is god.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
glo% be to the Father and to the Son, and to the Holg gl’lOS’C.
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12. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in s&ecula seeculo-
rum. Amen.
As it was in the be@immim@, is now, and ever shall be, world without end. Awmen.

Psalm 7. II.

Hﬂ—l—l—l—l—l—l .H' I—l—l—lﬂ

Justum adju-té-ri-um me-um a DOmino, * qui salvos fa-cit
ust is ry help from the Lord: who saveth the u[ariﬂl/lt o)f heart.

¥y a

rectos corde.

*

2. Deus judex justus, fortis, et patiens : * numquid irascitur per
singulos dies?

god is ad'ust\judge, stromﬁ and Fo\tient: is he anary every dag?

3. Nisi convérsi fuéritis, gladium suum vibrabit : * arcum suum
teténdit, et paravit illum.

Excelot You will be converted, he will brandish his sword: he hath bent his bow and
made it readg.

4. Et in eo paravit vasa mortis : * sagittas suas ardéntibus ef fécit.
And in it he hath Fre[aared the instruments o)f death, he hath made V@O\dg his arrows
for them that burn.

5. Ecce parturiit injustitiam : * concépit dolérem, et péperit iniqui-
tatem.

Behold he hath been in labour with (;:ljus’cice; he hath conceived sorrow, and brouﬁh’c
fortlft imiokuit\rﬁ.

6. Lacum apéruit, et effédit eum : * et incidit in féveam quam fecit.
He hath o{oemed a Pit and duﬁ it; and he is Jfa\llen into the hole he made.

7. Convertétur dolor ejus in caput ejus : * et in vérticem ipsius
iniquitas ejus descéndet.
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His sorrow shall be turned on his own head: and his imi&tuit\tj shall comedown upon

his crown.

8. Confitébor Démino secundum justitiam ejus : * et psallam némini
Doémini altissimi.

[ will 5ive ﬂlorg to the Lord accordim5 to l/lisd'ustice: and will sim@ to the name o)f the
Lord the most hi@h.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glorg be to the Father and to the Son, and to the Hol\tﬁ gl’lOS’C.

10. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the beﬁinnim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

A
Ant¥ " ! A" an
8. G 3 " a2 a - -

S alvum me fac Domine, pro-pter mi-se-ri-cordi- am
Save me, O Lord, according to thy mercy,

tu- am.

] — ! | -
Rnlg nl'ln. s —ﬂlﬁ_'n--o

A L-le-ld-ia. alle-lu-ia, alle-lu-ia.
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Tuesday

fa |
Antv g A I
8. G— aan N B i a L B :

T U Dobmine * serva-bis nos et custddi-es nos in
Thou, O Lord, wilt preserve us: and kee{o us J(or ever.

‘
& a- A
aetérnum.
P T: _l ma
- L " A A, A
Ant R T I.. .’% A A
A L-le-lu-ia. alle-lu-ia, alle-lG-ia.
Psalm 11.
: - f—R f—R—A A—R—R f—R—R n " ﬁ
. 1

Salvum me fac, Domine, quoéni-am de-fé-cit sanctus: *

Save me, O Lord, for there is now no saint:

fa
v AR l—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l.l

1 .

quoéni- am diminttee sunt ve-ri-ta-tes a fi-li- is hominum.
truths are decaﬁed )(rom among the children oJf men.

- I maman

a—R

Flex : magni-fi-ca-bimus,

2. Vana locuti sunt unusquisque ad proximum suum : * labia dolosa,
in corde et corde locnti sunt.
’]7165 have spokem vain thim@s every one to his mei@h[wur: with deceitful lilos, and with
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a double heart have tke& spokem.

3. Dispérdat Dominus univérsa labia dolosa, * et linguam ma-
gniloquam.
Ma\uﬁ the Lord destro\uﬁ all deceitful li{os, and the tongue that slaeo\keth Proud thim@s.

4. Qui dixérunt : Linguam nostram magnificdbimus, 1 labia nostra a
nobis sunt, * quis noster Dominus est?
Who have said: We will ""‘“6"‘{)[5 our tom@ue; our li[as are our own; who is Lord over

us?

5. Propter misériam inopum, et gémitum pauperum, * nunc exsuir-
gam, dicit Dominus.

85 reason of the miser5 of the neeo{g, and the groans o)f the poor, now will | arise,
saith the Lord.

6. Ponam in salutari : * fiducialiter agam in eo.
[ will set him in so\fet\«,j; [ will deal confidentl\vﬁ in his reqard.

*

7. Eloquia Démini, eloquia casta :
probatum terree purgatum séptuplum.
The words OJ( the Lord are pure words: as silver tried (75 the f(re, Pur@ed )from the

argéntum igne examinatum,

earth refined seven times.

8. Tu, Domine, servabis nos : et custodies nos * a generatione hac in
atérnum.
Thou, O Lord, nilt preserve us: and keela us from this 6enemtiom Jfor ever.

9. In circtitu impii Ambulant : * secindum altitidinem tuam multi-
plicasti filios héminum.
The wicked walk round about: accordimﬂ to thS highness, thou hast multiplied the

children o)f men.

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
glorg be to the Father and to the Son, and to the Holg ghost.

11. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the be&inmm@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
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Psalm 12.
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Usquequo, Domine, obli-viscé-ris me in finem? *
How 10”@ O Lord, wilt thou for@et me unto the end?

%l—l—l—l—l—l—l—l—l .I l—l—l—l—1
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usquequo avértis fa-ci-em tu-am a me? Flex: sa-lu-ta-ri
How lom@ dost thou turn anay th\(ﬁ Jfo\ce from me'?

e

tu-o:

2. Quamdiu ponam consilia in &nima mea, * dolérem in corde meo
per diem?

How lomﬁ shall | take counsels in my soul, sorrow in my heart all the do\&?

3. Usquequo exaltabitur inimicus meus super me? * réspice, et exaudi
me, Domine, Deus meus.
How lom@ shall my enemy be exalted over me? Consider, and hear me, O Lord my

God.

4. llimina 6culos meos ne umquam obdérmiam in morte : * ne-
quando dicat inimicus meus : preevalui advérsus eum.
Emliﬁhtem my eves that | never sleelo in death: Lest at any time my enemy say [

have Frevailed o\@o\imst him.

5. Qui tribulant me, exsultabunt si motus fiero : * ego autem in
misericordia tua speravi.
’]71@5 that trouble me will rﬂ'oice when | am moved: But | have trusted in t}’l\(j mercuy,

6. Exsultabit cor meum in salutari tuo : T cantabo Démino qui bona
tribuit mihi : * et psallam némini Démini altissimi.
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M5 heart shall rgjoice in th& salvation: | will sinﬂ to the Lord, who Siveth me 500d
thim&s: Yea [ will simﬁ to the name of the Lord the most hi\o}h.

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glo% be to the Father and to the Son, and to the Holg gl’lOS’C‘

8. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula seculo-
rum. Amen.

As it was in the beﬂinninﬂ, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 15.

A PP " nn "nn
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Consérva me, Ddémine, quoéni-am spe-ra-vi in te: ¥ Di-xi
Preserve me, O Lord, for | have put trust in thee. [ have

FI—I—I an S — a - "aa—t

Doémino: De-us me-us es tu, * quéni-am bondérum
said to the Lord, thou art my god, Jfor thou hast no need oJf my Soods.

[l
v a—R =&

me-Orum non eges.

2. Sanctis, qui sunt in terra ejus, * mirificavit omnes voluntates meas
in eis.
To the saints, who are in his land, he hath made womo(erful all my desires in them.

3. Multiplicatee sunt infirmitates edrum : * postea acceleravérunt.
Their (mfirmities were multi[alied: af’cerwo\rds the\% made haste.

4.Non congregabo conventicula eérum de sanguinibus, * nec memor
ero néminum eérum per labia mea.

[ will not go\ther toﬁetl/\er their meetings Jfor blood o)f)ferimgs: nor will | be mindful o}f
their names by my lips.
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5. Dominus pars hereditatis meee, et calicis mei : * tu es, qui restitues
heredititem meam mihi.

The Lord is the Portiow of my inheritance and of my cup: it is thou that wilt restore
my inheritance to me.

*

6. Funes cecidérunt mihi in preeclaris : * étenim heréditas mea
preeclara est mihi.

The lines are fallem unto me in 6004[5 Plo\ces: Jfor my inheritance is 6000([5 to me.

7. Benedicam Doéminum, qui tribuit mihi intelléctum : * insuper et
usque ad noctem increpuérunt me renes mei.
[ will bless the Lord, who hath ﬂivem me understamdim@: moreover my reins also have

corrected me even till ni\@ht

8. Providébam Déminum in conspéctu meo semper : * quoéniam a
dextris est mihi, ne commaéovear.
| set the Lord alwa&s in my si@ht: Jfor he is at my V‘i@)’lt hand, that | be not moved.

9. Propter hoc leetatum est cor meum, et exsultavit lingua mea : *
insuper et caro mea requiéscet in spe.

’Wterefor@ my heart hath been Slad, and my ton@ue hath r%oiced: moreover my
flesh also shall rest in ho[ae.

10. Quéniam non derelinques animam meam in inférno : * nec dabis
sanctum tuum vidére corruptionem.
Because thou wilt not leave my soul in hell; nor wilt then Gjve H’l& kolks one to see

cormp’ciom.

11. Notas mihi fecisti vias vitee, T adimplébis me leetitia cum vultu
tuo : * delectationes in déxtera tua usque in finem.

Thou hast made known to me the ways of life, thou shalt )fill me withJo& with ’CJ/l\Lj
countenance: at tlfl5 ri@ht hand are deli@hts even to the end.

12. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
glor& be to the Father and to the Son, and to the Hol\lﬁ ghost.

13. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula saeculo-
rum. Amen.

As it was in the beﬂimmim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
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T U DOmine serva-bis nos et custédi-es nos in
Thou, O Lord, nilt preserve us: and keela us for ever.
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A L-le-IG-ia.  alle-ld-ia, alle-lu-ia.

Wednesday

Outside Paschal Time
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I mmittet Ange-lus DoOmi-ni * in circu-i-tu timénti- um
The o\mﬂel oJf the Lord shall encamp round about them that )fear him:
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e- um, et e-ri-pi- et e- os.
and shall deliver them.

Psalm 33. 1.
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Benedi-cam Doéminum in omni témpo-re: * semper laus

[ will bless the Lord at all times, his praise shall be alwags in my mouth.
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e-jus in o-re me-o.

2. In Démino laudabitur Anima mea : * dudiant mansuéti, et lee-
téntur.
ln the Lord shall my soul be Pmised; let the meek hear and rﬂoice‘

3. Magnificite DOminum mecum : * et exaltémus nomen ejus in
idipsum.

@) ma@mif& the Lord with me; and let us extol his name to&ether.

4. Exquisivi Dominum, et exaudivit me : * et ex 6mnibus tribulatio-
nibus meis eripuit me.

[ souﬁht the Lord, and he heard me; and he delivered me from all my troubles.

5. Accédite ad eum, et illuminamini : * et facies vestrae non confun-
déntur.
Come ue to him and be enli@htemed: and Your )fo\ces shall not be con)foumded.

6. Iste pauper clamavit, et Dominus exaudivit eum : * et de 6mnibus
tribulationibus ejus salvavit eum.
This poor man cried, and the Lord heard him: and saved him out of all his troubles.

7. Immittet Angelus Domini in circuitu timéntium eum : * et eripiet
€0sS.
The o\m\o_\el o)‘f the Lord shall encamp round about them that feo\r him: and shall

deliver them.

8. Gustate, et vidéte quoéniam suavis est Déminus : * beatus vir, qui
sperat in eo.
O taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him.

9. Timéte Dominum, omnes sancti ejus : * quéniam non est indpia
timéntibus eum.
Fear the Lord, all Ye his saints: )for there is no want to them that era\r him.

10. Divites eguérunt et esuriérunt : * inquiréntes autem Doéminum
non minuéntur omni bono.
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The rich have wanted, and have suffered hum@er: but the& that seek the Lord shall
not be de[?ri\/ed OJ( any 6000{'

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glorg be to the Father and to the Son, and to the Hol\(,} gl’lOS’C.
12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper,
seculorum. Amen.

*

et in s&cula
As it was in the be@innimﬂ, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
Psalm 33. II.
HI—I—I 2 an " e
e
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Veni-te, fi-li-i, audi-te me: * timo-rem DOmi-ni do-cébo
Come, children, hearken to me: | will teach You the )[ear oJf the Lord.

fa
LR

VOS.

2. Quis est homo qui vult vitam : * diligit dies vidére bonos?

Who is the man that desireth life: who loveth to see 6000{ daﬁs?

3. Prohibe linguam tuam a malo : * et labia tua ne loquantur dolum.
Keelo thﬁ tongue )(rom evil, and t’/l\tj lips from speak(m‘g ﬁuile.

4. Divérte a malo, et fac bonum : * inquire pacem, et perséquere eam.
Turn anay Jfrom evil and do 6000(: seek after peace and pursue it.

5. Oculi Démini super justos : * et aures ejus in preces eGrum.

The eyes oJf the Lord are upon thed'ust: and his ears unto their pravers.

6. Vultus autem Domini super faciéntes mala : * ut perdat de terra
memoriam eOGrum.

But the countenance oJf the Lord is against them that do evil thinﬂs: to cut oJf)f the
remembrance of them Jfrom the earth.

7. Clamavérunt justi, et Dominus exaudivit eos : * et ex 6mnibus
tribulatiénibus e6rum liberavit eos.

Tﬁe\'&ust cried, and the Lord heard them: and delivered them out o)f all their troubles.
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8. Juxta est Dominus iis, qui tribulato sunt corde : * et himiles spiritu
salvabit.

The Lord is mi@k unto them that are o)f a contrite heart: and he will save the humble
o)f spirit.

9. Multee tribulatidnes justorum : * et de d6mnibus his liberabit eos
Doéminus.

Mo\n& are the o\)fflictioms of thedust; but out of them all will the Lord deliver them.

10. Custddit DOminus O0mnia ossa edérum : * unum ex his non
conterétur.
The Lord keepetk all their bones, not one o)f them shall be broken.

11. Mors peccatéorum péssima : * et qui odérunt justum, delinquent.
The death oJf the wicked is very evil: and theﬂ that hate theJ’ust shall be Suiltg.

12. Rédimet Dominus animas servorum sudrum : * et non delinquent
omnes qui sperant in eo.

The Lord will redeem the souls of his servants: and none of them that trust in him
shall offend.

13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glo% be to the Father and to the Son, and to the HOl\lﬁ ghost.

14. Sicut érat in principio, et nanc, et sémper, * et in secula
seculorum. Amen.

As it was in the beﬂimmimﬁ, is now, and ever shall be, world without end. Awmen.

Psalm 6o.
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Ex-audi, De-us, depreca-ti-onem me-am: * inténde
Hear, O god, my suPPUca’ciom: be attentive to my prayer.

%H—H -l'.:

o-ra-ti- Oni me-z.
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2. A finibus terree ad te clamavi : * dum anxiarétur cor meum, in
petra exaltasti me.
To thee have | cried from the ends of the earth: when my heart was in o\mﬁuisk,

thou hast exalted me on a rock.

3. Deduxisti me, quia factus es spes mea : * turris fortitudinis a facie
inimici.

Thou hast conducted me; For thou hast been ny ho[oe; a tower o)f strem@th a\ﬂainst
the Jface o)f the enermy

4. Inhabitabo in tabernaculo tuo in sacula : * prétegar in velaménto
alarum tuarum.

In ’ch5 tabernacle | shall dwell for ever: | shall be Protected under the covert of t”l\l.j
wings.

5. Quéniam tu, Deus meus, exaudisti orationem meam : * dedisti
hereditatem timéntibus nomen tuum.

For thou, my god, hast heard my prayer: thou hast 6ivem an inheritance to them
that fear thg name.

6. Dies super dies regis adjicies : * annos ejus usque in diem
generationis et generationis.
Thou wilt add days to the days of the k(mg; his Years even to generation and

ﬂenemtion.

7. Pérmanet in etérnum in conspéctu Dei : * misericordiam et
veritatem ejus quis requiret?

He abideth )for ever in the si@ht of god: his mercy and truth who shall search?

8. Sic psalmum dicam némini tuo in saeculum saeculi : * ut reddam
vota mea de die in diem.

So will | simﬁ a Psalm to tl’l\lﬁ name jfor ever and ever: that | may pay my vows )from
do\\tﬁ to do\\tﬁ.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glor5 be to the Father and to the Son, and to the HOl\lﬁ ghost.

10. Sicut érat in principio, et nanc, et sémper, * et in se&cula
seculorum. Amen.

As it was in the be&inmm@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
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I mmittet Ange-lus Doémi-ni in circd-i-tu timénti-um
The o\m@el o)f the Lord shall encamp round about them that Jﬁear him:
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e- um, et e-ri-pi- et e- os.
and shall deliver them.

Thursday
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A d-ja-tor me- us * et li-be-ra-tor me- us esto Domine.
Be my helper and my deliverer, O Lord.
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A L-le-lu-ia. alle-lu-ia, alle-lG-ia.
Psalm 69.
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De-us, in adju-t6-ri-um me-um inténde: * Domine ad
O god, come to my assistance; O Lord, make haste to hel[y me.

%I—I—I—I a )

adjuvandum me festina.

2. Confundantur et revereantur, * qui queerunt &nimam meam.
Let them be con)foz,mded and ashamed that seek my soul:
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3. Avertantur retrérsum, et erubéscant, * qui volunt mihi mala.

Let them be turned backward, and blush for shame that desire evils to me:

4. Avertantur statim erubescéntes, * qui dicunt mihi : Euge, euge.
Let them be Presemtl\lﬁ turned away Hushinﬁ for shame that say to me: Tis well, tis

well.

*

5. Exsultent et leeténtur in te omnes qui quaerunt te, * et dicant
semper : Magnificétur Dominus : qui diligunt salutdre tuum.

Let all that seek thee rejoice and be glad in thee; and let such as love thy salvation
say alwa\nﬁs: The Lord be ma@nified.

6. Ego vero egénus, et pauper sum : * Deus, adjuva me.
But | am meed\»j and poor; O 604, help nme.

7. Adjutor meus, et liberator meus es tu : * Domine, ne moréris.
Thou art my hel[yer and my deliverer: O Lord, make no dela\u}

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
glo% be to the Father and to the Son, and to the Hol& 61405’&

9. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s&cula saeculo-
rum. Amen.

As it was in the be@imnim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 7o. L.
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In te, DOmine, spe-ra-vi, non confundar in e-térnum: *
ln thee, O Lord, [ have 140[960{, let me never be Put to com)(usiom.

%Q—I—I—H—I—I—I—I—I & a .l
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in justi-ti-a tu-a li-be-ra me, et é-ripe me.

Deliver me in thy {ustice, and rescue me.
4
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Flex : me-a semper : T

2. Inclina ad me aurem tuam, * et salva me.

lncline th5 ear unto me, and save me.

3. Esto mihi in Deum protectérem, et in locum munitum : * ut salvum
me facias.
Be thou unto me a god, a protector, and a Place oJf strem@th: that thou maust

make me safe.

4. Quéniam firmaméntum meum, * et refgium meum es tu.
For thou art my firmamemt and my refu@e.

5. Deus meus, éripe me de manu peccatoris, * et de manu contra
legem agéntis et iniqui :

Deliver me, O my god, out of the hand o)f the sinner, and out oJf the hand of the
transaressor of the law and 0)‘»' the unjust.

6. Quéniam tu es patiéntia mea, Domine : * Domine, spes mea a
juventite mea.
For thou art MS Pa\tiemce, O Lord: m5 ho[ae, O Lord, from ms South;

7. In te confirmatus sum ex utero : * de ventre matris mea tu es
protéctor meus.
85 thee have | been comf{rmed from the womb: )(rom my mother's womb thou art my

Pmtector.

8. In te cantatio mea semper : T tamquam prodigium factus sum
multis : * et tu adjutor fortis.
Of thee shall | comtinuallg sin@: [ am become unto many as a wonder, but thou art

a strong hel[aer.

9. Repleatur os meum laude, ut cantem gloriam tuam : * tota die
magnitudinem tuam.
et my mouth be filled with Pmise, that | may simﬂ th5 Slorg; tl’l5 ﬂrmtness all the

da5 lon@.
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10. Ne projicias me in témpore senectitis : * cum defécerit virtus
mea, ne derelinquas me.
Cast me not o)ff in the time o)f old age: when my stren@th shall j(ail, do not thou

forsake me.

11. Quia dixérunt inimici mei mihi : * et qui custodiébant &nimam
meam, consilium fecérunt in unum.
For m5 enemies have spoken aﬂo\ins’c me; and tl’l€5 that watched m5 soul have

consulted to@ether,

12. Dicéntes : Deus dereliquit eum, 1 persequimini, et comprehén-
dite eum : * quia non est qui eripiat.
Sa&ims: 6od hath forsaken him: pursue and take him, Jfor there is none to deliver

him.

13. Deus ne elongéris a me : * Deus meus, in auxilium meum réspice.
god, be not thou Jfo\r from me: O my god, make haste to my help.

14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
glor\% be to the Father and to the Son, and to the Hol\zﬁ ghost.

15. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the beﬁimimﬂ, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 7o. IL.
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Confundantur, et de-fi-ci- ant detrahéntes &nimae me-z: *
Let them be comfomdad and come to motlftimﬂ that detract my soul;

%ﬂ—l—l—.—l—l—l—l—l—l—. f—a—=R = fa—R a I—J

ope-ri- antur confu-si- 6ne et pudd-re, qui queerunt ma-la

let them be covered with confusiom and shame that seek my hurt.
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2. Ego autem semper sperabo : * et adjiciam super omnem laudem
tuam.
But | will alWO\SS hope; and will add to all H’l& praise.

3. Os meum annuntiabit justitiam tuam : * tota die salutare tuum.
M5 mouth shall shew )forth th&justice; th5 salvation all the dﬂ5 lon@.

4. Quéniam non cognovi litteraturam, 7 introibo in poténtias Démi-
ni : * Démine, memorabor justitiee tuze solius.
Because | have not known leaminﬁ, [ will enter into the powers of the Lord: O Lord,

[ will be mimdful of th&ustice alone.

5. Deus, docuisti me a juventite mea : * et usque nunc pronuntiabo
mirabilia tua.
Thou hast tau@ht me, O god, from vy 50ut}4: and till now | will declare H/lg

wonderful works.

6. Et usque in senéctam et sénium : * Deus, ne derelinquas me,
And unto old age and arey hairs: O god, forsake me not,

7. Donec annuntiem brachium tuum * generatiéni omni, quae ven-
tara est :
Until | shew forth thy arm to all the generation that is to come:

8. Poténtiam tuam, et justitiam tuam, Deus, 1 usque in altissima, quee
fecisti magnalia : * Deus, quis similis tibi?

/]715 power, And th\tﬂustice, @) god, even to the hi@kest great tkin@s thou hast done:
@) god, who is like to thee?

9. Quantas ostendisti mihi tribulationes multas et malas : § et
convérsus vivificasti me : * et de abyssis terre iterum reduxisti me :
How 6reo\t troubles hast thou shewn me, many and 6r|'e\/ous: and twmim& thou hast

larou@ht me to li)fe, and hast brou@ht me back o\go\im }from the de[oths of the earth:
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10. Multiplicasti magnificéntiam tuam : * et convérsus consolatus es
me.
Thou hast mul’ciplied th5 m&\@mificemce; and tumim@ to me thou hast comforteo( me.

*

11. Nam et ego confitébor tibi in vasis psalmi veritaitem tuam :
Deus, psallam tibi in cithara, Sanctus Israél.

For | will also com)fess to thee th«é truth with the instruments OJ( Psalter&: O god, (
will sing to thee with the er[y, thou l/lolgs one o)f [srael.

12. Exsultabunt 1abia mea cum cantavero tibi : * et &nima mea, quam
redemisti.
M5 liPs shall Sreatl\rj rg'oice, when | shall simﬂ to thee; and my soul which thou hast

redeermed.

13. Sed et lingua mea tota die meditabitur justitiam tuam : * cum
confusi et revériti fuerint, qui queerunt mala mihi.
yea and my tonﬂue shall meditate on th&\sustice all the da&; when th35 shall be

comfoumded and put to shame that seek evils to me.

14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
9[0@ be to the Father and to the Son, and to the Hol\zﬁ ghost.

15. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in secula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the beﬂinnin@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

fa |
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A d-ju-tor me- us et li-be-ra-tor me- us esto Doémine.
Be my helper and my deliverer, O Lord.
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A L-le-IG-ia. alle-ld-ia, alle-lu-ia.
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Friday

Outside Paschal Time.
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\/ oce me- a * ad DOéminum clama-vi, neque obli-vi-

With my voice | cried to the Lord, god will not forﬂet to show mercy

'ni. A A

a»

scé-tur mi-se-ré-ri De- us.

Psalm 76. 1.

a a a |
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Vo-ce me-a ad DOminum clamavi: * voce me-a
| cried to the Lord with my voice; to god with my voice,

-, A _ana
v g

ad De-um, et inténdit mihi. Flex: exqui-si-vi, T

and he gave ear to me.

2. In die tribulationis mese Deum exquisivi, T manibus meis nocte
contra eum : * et non sum decéptus.
n the d“fﬁ o)‘f my trouble | souﬂht god, with my hands lifted up to him in the ni@ht,

and | was not deceived.

3. Rénuit consolari &nima mea, T memor fui Dei, et delectatus sum,
et exercitatus sum : * et defécit spiritus meus.
M5 soul refused to be comforted: | remembered god, and was d@[i@hted, and was

exercised, and my spirit swooned anay

4. Anticipavérunt vigilias oculi mei : * turbatus sum, et non sum
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locatus.
M\tﬁ eyes Prevemted the watches: | was troubled, and | slaoke not.

5. Cogitavi dies antiquos : * et annos gtérnos in mente habui.
[ thou@ht upon the da55 o)f old: and | had in my mind the eternal Years.

6. Et meditatus sum nocte cum corde meo, * et exercitibar, et
scopébam spiritum meum.

And | meditated in the ni@ht with my own heart: and | was exercised and | swept
my slairit.

7. Numquid in setérnum projiciet Deus : * aut non appoénet ut
complacitior sit adhuc?

will god then cast off for ever? or will he never be more fo\\/oumlvle aﬁaim?

8. Aut in finem misericordiam suam abscindet, * a generatiéne in
generationem?
Or will he cut off his mercy for ever, from generation to ﬂememtion?

9. Aut obliviscétur miseréri Deus : * aut continébit in ira sua mise-
ricordias suas?
Or will god )forﬂet to shew mercg? or will he in his anger shut up his mercies?

10. Et dixi : Nunc coepi : * heec mutatio déxterae Excélsi.
And | said, Now have | beﬁun: this is the chan@e of the ri@l«t hand of the most Hi@h.

11. Memor fui 6perum DOmini : * quia memor ero ab initio mirabi-
lium tuérum.

| remembered the works of the Lord: )for | will be mindful oJf ’ch\u} wonders )from the
beﬂinnin@.

12. Et meditabor in 6mnibus opéribus tuis : * et in adinventionibus
tuis exercébor.

And | will meditate on all th\lﬁ works: and will be emPlcu(Sed in t}’l\lj inventions.

13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glor5 be to the Father and to the Son, and to the HOl\lﬁ ghos’c.

14. Sicut érat in principio, et nanc, et sémper, * et in s&cula
seculorum. Amen.

As it was in the be&inmm@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
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Psalm 76. II.

De-us, in sancto vi-a tu-a: { quis De-us magnus si-cut
’W\S way, O god, is in the hol& Flace: who is the ﬂrea’c 90&{ like our 90&{?
" a "
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De-us noster? * tu es De-us qui fa-cis mira-bi-li- a.
Thou art the god that dost wonders.

2. Notam fecisti in populis virtiitem tuam : * Redemisti in brachio
tuo pépulum tuum filios Jacob et Joseph.

Thou hast made tl’l5 power known among the nations: With tl«5 arm thou hast
redeemed th5 P@o[ole the children of Jn\cofa and of Jose{ah.

3. Vidérunt te aquee, Deus, vidérunt te aquee : ™ et timuérunt et
turbatee sunt abyssi.

The waters saw thee, O god, the waters saw thee: and theg were afmid, and the
de[oths were troubled.

4. Multitado sénitus aquarum : * vocem dedérunt nubes.

greo\t was the noise of the waters: the clouds sent out a sound.

5. Etenim sagittee tuee transeunt : * vox tonitrui tui in rota.
For ’ch5 Arrows pass: The voice of H’l5 thunder in a wheel.

6. Illuxérunt coruscatidones tuse orbi terrxe : * commota est, et
contrémuit terra.
’]715 U\a)htmings enli@htened the world: the earth shook and trembled.

7. In mari via tua, et sémitee tuee in aquis multis : * et vestigia tua
non cognoscéntur.
’]71& way is in the sea, and th5 lao\ths in many waters: and tk5 Jfootste[as shall not

be known.

8. Deduxisti sicut oves pépulum tuum, * in manu Mdysi et Aaron.
Thou hast conducted th5 Peo{ole like shee[o, [75 the hand OJC Moses and Aaron.
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9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
glor«d be to the Father and to the Son, and to the Holﬁ ghost.

*

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in secula
seculérum. Amen.

As it was in the beﬂinnin@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 85.

%r._ll A A A a A a A

T

In-clina, DoOmine, aurem tu-am, et exaudi me: *
ncline th& ear, O Lord, and hear me: )(or [ am Vl@@d\tj and poor.

quéni- am inops, et pauper sum ego.

2. Custdédi animam meam, quoéniam sanctus sum : * salvum fac
servum tuum, Deus meus, sperantem in te.
Preserve my soul, )for [ am l’lOl\lj: save H/lktj servant, O my god, that trusteth in thee.

3. Miserére mei, Domine, quoniam ad te clamavi tota die : { leetifica
animam servi tui, * quéniam ad te, Démine, &nimam meam levavi.
Have mercy on e, O Lord, for | have cried to thee all the do\& 6iveJ05 to the
soul o)f tk5 servant, J[or to thee, O Lord, | have lifted up my soul.

4. Quoéniam tu, Démine, suavis et mitis : * et multee misericordiee
omnibus invocantibus te.

For thou, O Lord, art sweet and mild: and Plemteous in mercy to all that call upon
thee.

5. Auribus pércipe, Démine, orationem meam : * et inténde voci
deprecationis meze.
give ear, O Lord, to my prayer: and attend to the voice o)f my Petitiomi

6. In die tribulationis mee clamavi ad te : * quia exaudisti me.
| have called upon thee in the o(ag Oj: my trouble: because thou hast heard me.
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7. Non est similis tui in diis, Démine : * et non est secindum Opera
tua.

There is none among the ﬂods like unto thee, O Lord: and there is none accordim@
to th\uﬁ works.

8. Omnes gentes quascumque fecisti, vénient, et adorabunt coram
te, Domine : * et glorificabunt nomen tuum.

All the nations thou hast made shall come and adore be)fore thee, O Lord: and
the& shall ﬁlorifg tl/% name.

9. Quéniam magnus es tu, et faciens mirabilia : * tu es Deus solus.
For thou art 6}”60\’6 and dost womderful thim&s: thou art 604 alone.

10. Deduc me, Domine, in via tua, T et ingrédiar in veritate tua : *
leetétur cor meum ut timeat nomen tuum.

Conduct me, O Lord, in ths W, and | will walk in th5 truth: let my heart rejoice
that it may feo\r ’cl/l5 nare.

11. Confitébor tibi, Démine, Deus meus, in toto corde meo, * et
glorificAbo nomen tuum in setérnum.
[ will Pmise thee, O Lord my god: with my whole heart, and | will 6[0;4}(5 tJ/u(S name

for ever:

12. Quia misericordia tua magna est super me : * et eruisti animam
meam ex inférno inferiori.
For tl% mercy is 6reat towards me: and thou hast delivered my soul out of the

lower hell.

13. Deus iniqui insurrexérunt super me, § et synagoga poténtium
queesiérunt animam meam : * et non proposuérunt te in conspéctu
suo.

O God, the nicked are risen up against me, and the assembly of the mighty have
sought my soul: and they have not set thee before their eues.

14. Et tu, Domine, Deus miserator et miséricors, * patiens, et multee
misericordise, et verax.
And thou, O Lord, art a god oJ( comPassian, and merciful, Patient, and of much

mercy, and true.
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15. Réspice in me, et miserére mei, T da impérium tuum puero tuo : *
et salvum fac filium ancille tuz.
O look upon me, and have mercy on me: Sive t}’l5 command to tl/l5 servant, and

save the son oJf th5 handmaid.

16. Fac mecum signum in bonum, { ut videant qui odérunt me, et
confundantur : * quéniam tu, Démine, adjuvisti me, et consolatus
es me.

Shew me a token for 6ood: that H/l65 who hate me may see, and be comfoumded,
because thou, O Lord, hast helped me and hast comfor’ce&{ me.

17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glor5 be to the Father and to the Son, and to the Hol@ ghos’c.

18. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in secula
seeculorum. Amen.

As it was in the beﬁinnim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

T e e e ——
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V oce me- a ad Dominum clama-vi, neque obli-vi-
With my voice | cried to the Lord, god will not )foraet to show mercy,
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scé-tur mi-se-ré-ri De- us.
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Saturday

Outside Paschal Time.
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I ntret o-ra-ti-o me-a * in conspéctu tu-o Doémine.
Mag my praver come into th5 s[@ht, O Lord.

Psalm 87.

Hl—l—l—l—l—l _ n—-a—n—-—n—n'—i
. a
4.
Domine, De-us sa-la-tis me-a: * in di-e claméa-vi, et nocte
O Lord, the god o)[ my salvation: | have cried in the 0(0\5, and in the Vliﬂ’/lt

. e

coram te. Flex: sepulcris, T
before thee.

2. Intret in conspéctu tuo oratio mea : * inclina aurem tuam ad
precem meam :
et my praver come in before thee: incline ths ear to my petition.

3. Quia repléta est malis anima mea : * et vita mea inférno appro-
pinquavit.

For my soul is filled with evils: and my life hath drawn nigh to hell

4. Astimatus sum cum descendéntibus in lacum : * factus sum sicut
homo sine adjutoério, inter mortuos liber.

[ am counted anmong them that g0 down to the pit: | am become as a man without
help,

5. Sicut vulnerati dormiéntes in sepulcris, ¥ quorum non es memor
amplius : * et ipsi de manu tua repulsi sunt.

Free among the dead. Like the slain slee{oim@ in the sePulchres, whom thou
rememberest no more: and theg are cast off from tlag hand.
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6. Posuérunt me in lacu inferidri : * in tenebrosis, et in umbra mortis.
’]7165 have laid me in the lower pit: in the dark [ola\ces, and in the shadow of death.

7. Super me confirmatus est furor tuus : * et omnes fluctus tuos
induxisti super me.
’]715 wrath is stromﬁ over me: and all th\u& waves thou hast (Wouﬁht in upon me.

8. Longe fecisti notos meos a me : * posuérunt me abominationem
sibi.
Thou hast put anay my acpkuaimtomce fo\r )from me: theg have set me an abomination

to themselves.

9. Traditus sum, et non egrediébar : * 6culi mei languérunt prae
indpia.

| was delivered up, and came not forth: M5 eyes lan@uished throu\o}h Povert&.

10. Clamavi ad te, Domine, tota die : * expandi ad te manus meas.
All the Aa5 [ cried to thee, O Lord: | stretched out my hands to thee.

11. Numquid mortuis facies mirabilia : * aut médici suscitabunt, et
confitebtintur tibi?

Wilt thou shew wonders to the dead? or shall Fh\(jsicio\ms raise to life, and ﬂive
praise to thee?

12. Numquid narrabit aliquis in sepulcro misericérdiam tuam, * et
veritatem tuam in perditione?
Shall any one in the sepulchre declare tl/% mercuy and Hfl& truth in destruction?

13. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia tua, * et justitia tua
in terra obliviénis?

Shall th5 wonders be known in the dark; and th&ustice in the land 0)[ forﬁetfulmess?
14. Et ego ad te, Domine, clamavi : * et mane oratio mea preevéniet
te.

But |, O Lord, have cried to thee: and in the mormimﬂ my praver shall prevent thee.

15. Ut quid, Démine, repéllis orationem meam : * avértis faciem
tuam a me?

Lord, wl«g castest thou o)ff ry praver: wh5 turnest thou anay th5 Jfa\ce from me'?

16. Pauper sum ego, et in labéribus a juventute mea : * exaltatus
autem, humilidtus sum et conturbatus.



SATURDAY 43

[ am poor, and in labours from my South: and bein@ exalted have been humbled and
troubled

17. In me transiérunt iree tuee : * et terrores tui conturbavérunt me.
’Wl\tj wrath hath come upon rme: and H% terrors have troubled me.

18. Circumdedérunt me sicut aqua tota die : * circumdedérunt me
simul.

W@5 have come round about me like water all the do\&: tl«e& have compassed me
about toﬂether.

19. Elongésti a me amicum et préximum : * et notos meos a miséria.
Friend and nei@hfaow thou hast put f&\r from me: and my ac&tuaimtance, because of
miser&

20. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

9[0@ be to the Father and to the Son, and to the Hol& ghos’c.

*

21. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in secula sze-
culérum. Amen.

As it was in the be@imminﬂ, is now, and ever shall be, world without end. Awmen.
Psalm 102. 1.

§ » ana an "anw P ———

—a
Bénedic, anima me-a, DOmino : * et 6mni-a, quee intra me
Bless the Lord, O my soul: and let all that is within me

I

sunt, némi-ni sancto e-jus.

bless his J/lol5 name.

2. Bénedic, 4nima mea, Démino : * et noli oblivisci omnes retribu-
tiones ejus.

Bless the Lord, O my soul, and never for@et all he hath done for thee.

3. Qui propitiatur 6mnibus iniquitatibus tuis : * qui sanat omnes
infirmitates tuas.

Who for@iveth all t}% iniquities: who healeth all th\uﬁ diseases.
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4. Qui rédimit de intéritu vitam tuam : * qui corénat te in misericor-
dia et miserationibus.
Who redeemeth th5 li)fe )from destruction: who crowneth thee with mercy and com—

Passiom.

5. Qui replet in bonis desidérium tuum : * renovabitur ut aquilee
juvéntus tua.

Who Satisfiet}rt H’l\lﬁ desire with Sood thim@s: th«d South shall be renewed like the
ea@le’s‘

6. Faciens misericordias Dominus : * et judicium 6mnibus injariam
patiéntibus.

The Lord doth mercies, o\nd\jud\@ment for all that suf)fer wrong,

7. Notas fecit vias suas Moysi, * filiis Israél voluntates suas.
He hath made his ways known to Moses: his wills to the children of Israel,

8. Miserator, et miséricors Dominus : * longanimis et multum
miséricors.

The Lord is compassionate and merciful: lomﬁsuﬁerinﬂ and Plenteous in mercy,

9. Non in perpétuum irascétur : * neque in setérnum comminabitur.

He will not alwo\\r/js be angpy; nor will he threaten )for ever.

10. Non secundum peccata nostra fecit nobis : * neque secandum
iniquitates nostras retribuit nobis.

He hath not dealt with us accom{im@ to our sins: nor rewarded us accoro{imﬂ to our
iniquities.

11. Quéniam secindum altitudinem ceeli a terra : * corroboravit
misericordiam suam super timéntes se.

For accordimg to the hei\o_\ht of the heaven above the earth: he hath strenﬂthened
his mercy towards them that j(ear hirm.

12. Quantum distat ortus ab occidénte : * longe fecit a nobis ini-
quitates nostras.

As J(ar as the east is from the west, so J(o\r hath he removed our imi&tu(’cies Jfrom us.
13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glorg be to the Father and to the Son, and to the Holg gl’lOS’C.
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14. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in s&cula see-
culéorum. Amen.

As it was in the be@immim@, is now, and ever shall be, world without end. Awmen.

Psalm 102. II.

|
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Qudémodo mi-se-ré-tur pa-ter fi-li- rum, ¥ mi-sértus est
As a Jfo\ti/ter hath compassion on his children, so hath the Lord

|
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Doéminus timénti-bus se: * quéni-am ipse cognovit

compassion on them that f@ﬂr hirm: Jfor he knoweth our meme.
A
F. a ]

figméntum nostrum.

2. Recordatus est quoniam pulvis sumus : T+ homo, sicut feenum dies
ejus, * tamquam flos agri sic efflorébit.

For he knoweth our fmme. He remembereth that we are dust: Man's d&\5s are as
arass, as the )‘flower of the ineld so shall he )flowish.

3. Quéniam spiritus pertransibit in illo, et non subsistet : * et non
cognoéscet amplius locum suum.

For the spirit shall pass in him, and he shall not be: and he shall know his place no
more.

4. Misericordia autem Domini ab etérno, * et usque in setérnum
super timéntes eum.

But the mercy of the Lord is Jfrom etemi’% and unto etemi’% upon them that feo\r
him:

5. Et justitia illius in filios filiorum, * his qui servant testaméntum
ejus.

And hisJustice unto children’s children, To such as keeP his covenant,
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6. Et mémores sunt mandatérum ipsius, * ad faciéndum ea.

And are mindful of his commandments to do them.

7. Doéminus in ceelo paravit sedem suam : * et regnum ipsius 6mnibus
dominabitur.
The Lord hath lorepared his throne in heaven: and his kim@dom shall rule over all.

8. Benedicite Démino, omnes Angeli ejus : T poténtes virtute, facién-
tes verbum illius, * ad audiéndam vocem serménum ejus.

Bless the Lord, all Ye his an@els: You that are mi@ht\tﬁ in stren@th, and execute his
word, hearkemin@ to the voice o)f his orders.

9. Benedicite Domino, omnes virtutes ejus : * ministri ejus, qui facitis
voluntatem ejus.

Bless the Lord, all ue his hosts: You ministers OJ[ his that do his will.

10. Benedicite Démino, 6mnia 6pera ejus : T in omni loco domina-
tidnis ejus, * bénedic, anima mea, Domino.

Bless the Lord, all his works: in every place o}f his dominion, O iy soul, bless thou
the Lord.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glor\fﬁ be to the Father and to the Son, and to the Hol& ghos’c.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula see-
culérum. Amen.

As it was in the be@imim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
An . =
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I ntret o-ra-ti-o me-a in conspéctu tu-o Doémine.
Mo\5 my prayer come into t}rlg siﬂht, O Lord.
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Ut pro tu-a cleménti-a, Sis preesul et custodi-a. 2.
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Procul recédant somni-a, Et nocti-um phantasma-ta:
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Hostémque nostrum cémprime, Ne pollu-antur corpo-ra. 3.
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Preesta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Uni-ce,
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Cum Spi-ri-tu Pa-racli-to, Regnans per omne szcu-lum.

a
]
Lo |
A- men.
Feasts:
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T E lu-cis ante térmi- num, Re-rum Cre-a-tor, pésci-mus,
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Ut pro tu-a cleménti- a, Sis preesul et custédi- a. 2.
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po- ra. 3. Preesta, Pa-ter pi-issi- me, Patrique compar

|

.,
u_,f'l—"i' "afa . I —

r".- a I

U-ni-ce, Cum Spi-ri-tu Pa-racli-to, Regnans per o-mne
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secu- lum. A-men.
Ferias:
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T E ld-cis ante términum, Ré-rum Cre-a-tor, pdscimus,
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Ut pro ta-a cleménti-a, Sis preesul et custddi-a.
Procul recédant sémnia, To thee before the close of dau, Creator of the
Et néctium phantésmata: world, we pray That, with th\p) wonted }favow,
Hostémque nostrum c()mprime, thou Wouldst be our Suo\rd and keeper now.
Ne polluéntur cérpora. From all ill dreams de)femi our si@ht, From erars
and terrors oJf the ni\&}ht; Withhold )(ram us our
Praésta, Pater piissime, 5#{03’5% }(oe, That spot o)( sin we may not know.
Patrique compar Unice, O Father, that we ask be done, Through Jesus
Cum Spiritu Paraclito, Christ, thine only Son, Who, with the Holy
Regnans per omne saéculum. ghost and thee, Doth live and rei@n etemo\ll&.
AVV\@VL
Amen.
Advent:

This Tone is used from the Saturday before the first Sunday of Adve
to the night before Christmas Eve, even on Feasts. But on the Feast

nt

of

the Immaculate Conception and during its Octave, the ordinary Tone
for the Feasts of the Blessed Virgin Mary is used, except on the Sunday
within the Octave, and on the Octave day itself if this should fall on
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a Sunday, when the Tone for Advent is used, with the doxology of the

Sunday.

E lu-cis ante términum, Re-rum Cre-a-tor, poscimus,
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Ut pro tu-a cle-ménti-a, Sis preesul et custo-di-a. 2.

P - B o — R —_

Procul recédant s6-mni-a, Et noé-cti-um phantasma-ta:
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Preesta, Pa-ter pi- issime, Patri-que compar Uni-ce,
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Cum Spi-ri-tu Pa-racli-to, Regnans per o-mne secu-lum.

e

A- men.
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Christmas:

This Tone (or the following alternative) is used from Christmas Eve to
the 4th January, even in the Office of Saints.

=nn Il.FIiL' l."h.I.H

T E lu-cis ante tér-minum, Re- rum Cre-a-tor, péscimus,

f ” |
] ] . !
a A A a  iaiio i " fa  n i
Ut pro tu-a cleménti-a, Sis preesul et custo-di-a. 2.
f [
v — 1 :rl ] | |
aa ., .&., Ta " 'hfn..!li

Procul recédant somni-a, Et noécti-um phantasma-ta: Ho-

] n P I |
a faA—R
n . Bt n I..,’gl'h... \
stémque nostrum cémprime,  Ne pollu-an-tur coérpo-ra. 3.
A [
] — g g A
T —— :n_., .-"h?-..i-iJ
n
Preesta, Pa-ter pi- is-sime, Pa- trique compar Uni-ce, Cum
¢ . |
,.e'  Salla e T PR B i
Spi-ri-tu Pa-racli-to,  Regnans per o- mne s&cu-lum. R..
n
]
i‘h =.

A- men.
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Alternative tune Jesu Redemptor omnium

This is the tune for the Christmas Vespers hymn.
[

v |

EE

3 e

=
T I:Z lu-cis

ante

términum, Re-rum Cre-a-tor,

po-

'4.”0—.' a 0 i

: a A . M
a =
sci- mus, Ut pro tu-a cle-ménti-a, Sis preesul et
: -
n A Ay n | n
h: A a = a Il N ' a a I : '
cu- stodi-a. 2. Procul re-cé-dant sémni-a, Et ndcti-
L—M—-
0 et Wi ] |
, , L
um phantdsma- ta: Hostémque nostrum coémprima,
n
) |
A P l A R n
..H'N.n.. ..i' N.l..l'\
Ne pollu- antur coérpo-ra. 3. Preesta, Pa-ter pi- issime,
n .
] o LI
a ~ " a 0 : na i
: 1 [ ] [ B |
Patrique compar U-ni- ce, Cum Spiri-tu Pa-racli-to,
n
L]
< B -
. a4 TP Na VA . o
. n e —a:

Regnans per omne szecu-lum. A-men.

Epiphany:

From 5th January to 13th January for Offices of the Time only.
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| |

0
|I
[

?

8.
T E lu-cis ante términum, Re-rum Cre-a-tor, pdscimus,

I .F" "oe . an

-

Ut pro tu-a cleménti- a, Sis preesul et custodi-a. 2.
| |
i " ——#R a # i |
n T an el I D

a a .
Procul recédant somni-a, Et nocti-um phantasma-ta:

a»

n I

n"n n - n
)

fan, . ® - LU

Hostémque nostrum coémprime, Ne pollu-antur corpo-ra. 3.

a«»

-

[ a i |J
v :. — .—e i |l
. A lf., a a ':n-l

Preesta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Uni-ce,

1 . |
fa_a A " g = I
Cum Spi-ri-tu Pa-racli-to, Regnans per omne se&cu-lum.

A
'i'll

A- men.

Holy Family:

For the Sunday in the octave of the Epiphany. (same tune as Epiphany,
different doxology)
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J

?

8.
T E lu-cis ante términum, Re-rum Cre-a-tor, pdscimus,
i )

-l

e, et

Ut pro tu-a cleménti- a, Sis preesul et custédi-a. 2.

. | 1
i olia . Lt " e

a a . a a
1
Procul recédant soémni-a, FEt ndcti-um phantasma-ta:

” i
" " - "

-l

)
fa_a g a
Hostémque nostrum cémprime, Ne pollu-antur coérpo-ra. 3.

Hﬂ ———aa n ilg'i
. n a

s R [lio [ [ :l-'

. 1
Jesu, tu-is obédi- ens Qui factus es pa-réntibus, Cum Patre

A" i

9 " T
)
r‘ e T an a%n a
summo ac Spi-ri-tu, Semper ti-bi sit glo-ri-a.  A-men.

Lent:

This tone is used from Ash Wednesday, or Saturday before the first
Sunday of Lent to the Friday before Passion Sunday, at the Office of
the Sunday and of the feria only.

Z.WCI. -fHI - ol .‘TH

2 lilla : a a , I

T
T E lu-cis ante términum, Re-rum Cre-a-tor, pdscimus,




PASSIONTIDE:

55

a I
q%- 2 2
a2 0 o a
N/

2R

. .

Ut pro tu-a cleménti-a, Sis preesul et custédi-a. 2.

|

|
" " " -—H
ﬁ: a — a I — . A — n|
Procul re-cédant soémni-a, FEt noécti-um phantdsma-ta:
|
W: o) " a a n l a a n ’
| (]

Hostémque nostrum cémprime, Ne pollu- antur corpo-

ﬂ:.. a " a I " a

ra. 3. Presta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Uni-ce,

I
N ,'-=an' qﬁ..an.J
Cum Spiri-tu Pa-racli-to, Regnans per omne szcu-lum.
o,
A-men.
Passiontide:

This tone is used from the Saturday before Passion Sunday to Wednes-

|
|

day of Holy Week, even on Feats, unless the contrary be indicated.
I
2. ¢ a a u A ] . a

o " a "t ._p.' la—..i

T
T E lu-cis ante términum, Re-rum Cre- &-tor, po-scimus,
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N "”"]r._w..i._s. P | E—

Ut pro tu- a cle-ménti-a, Sis preesul et cu-sto-di- a. 2. Pro-

cul recé-dant sémni-a, Et nécti- um phanta-sma-ta: Ho-

stémque no-strum comprime, Ne pollu-antur corpo-ra. 3.

W: - ) n.l A~ a a-

a o [ A ,

Presta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar U-ni-ce,

-l

Asfa .
ﬁ:- ! r-—.ﬂ_'n- - CI P

T

Cum Spi-ri-tu Pa-ra-cli-to, Regnans per omne se&cu-lum.

e

A- men.

Easter:

The first week of Easter has its own thing, see the Appendix on page
100

The following tone is used from Saturday in Albis (the first Saturday
after Easter) to the Tuesday before Ascension.



ASCENSION:

C n " o I ~
Y 2 " n foy  * a "aaa i
Ut pro tu-a cleménti-a, Sis preesul et custodi-a. 2.
' ” | ” |
] I
- . n ., . . = st n i!
1 M I
Procul recédant somni-a, Et noécti-um phantdsma-ta:
A n A - n : "a
] ' [ ' u
& l'. 1 1‘¢ .—r. ol A =J
Hostémque no-strum cémprime, Ne pol-lu-antur coérpo-
a | |
A A a " o WO — i"l
1 a [
ra. 3. Preesta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar Uni-ce,
fa a | a
v n " " l A a
. e N o T
Cum Spi-ri-tu Pa-racli-to, Regnans per omne secu-lum.
n
]
a3
A- men.
Ascension:

From the night before the Ascension to the Friday before Pentecost.
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a 'In.l ",

Hﬁﬂj—pr-ﬁ’ﬂ..

M.

E lu- cis ante términum Re-rum Cre- a-tor, p6éscimus,

T

fa

]

Ut pro tu- a cle-menti-a

sit preesul et custo-di- a.

2. Pro-

ﬂﬂ—rr-.lﬂi'

re-cé-dant sémni- a,

Et noécti- um phantasma-ta,

el

Ho-

-l

fa

| i-r..:_...

a F. A — =

stémque nostrum coémprime,

Ne pollu- antur cérpo-ra.

3. Preesta,

Pa-ter pi- is-sime,

Patrique compar Uni-ce,

LB R N T
Cum Spi-ri-tu Pa-racli-to Regnans per omne sz-cu-lum.
-
B
A- men.
Pentecost:

From the night before Pentecost to the Friday before Trinity Sunday.
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- S S s S

& " L r. l ! L i |
- "~ J
T E lu-cis ante términum, Re-rum Cre-a-tor, pdscimus,
fa I
' ! |
A I! a a ... |
- el P E— L B
Ut pro tu- a cle-ménti- a, Sis preesul et cu-stodi-a. 2.
A ' P Y
] .| .
. . At fa e et i ’
a—a "~y ' J
Procul recédant soémni-a, Et noécti-um phantasma-ta:
‘ |
a s"a A n . (L a ] ,
" n A= N o T !

—_ a ! 1 [ ]
Hostémque nostrum compri-me, Ne pol-lu-an-tur coérpo-
- & A S ——
: . s A" M O S
. . ' IJ
—R .—’ i a |
ra. 3. Preesta, Pa-ter pi- issime, Pa-trique compar Uni-ce,

fa I

] |
P—_ " A, ) ’
n n - o f"' "~ !
Cum Spi-ri- tu Pa-racli-to, Regnans per o- mne szcu-lum.
[
(]
L -}
A-men.

Corpus Christi

The 1918 Antiphonale and 1946 Liber say to use the tone for Christmas
(page 51) for the feast of Corpus Christi and through the octave
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Sacred Heart:

Sung from the eve of the feast and throughout the Octave.

- .i'.f",._L,__,'_'a k.f",,, "~

-

3.
T E lu-cis an-te térmi-num, Re-rum Cre- a-tor, po-
A
]

Y 1 a l'h rl—a_rll-l. ol

Fa: fa ]
sci-mus, Ut pro tu-a cle-ménti- a, Sis preesul et

fa - |
o Bain .:—I—ﬂ

T T

"] T
.=_h 0 — Pa =—Fl (TR | !
. | L
custdé-di- a. 2. Pro-cul recé- dant sémni- a, FEt no-cti-

e e R

um phantasma-ta: Hostémque no- strum coémpri-me,

-l

i e .

Ne pollu- antur coérpo-ra. 3. Je-su, ti-bi  sit glé-ri- a,
" " fa ol % M n n - fat
T I |'l: | J T

Qui Corde fundis gra-ti- am, Cum Patre et al- mo

=—r-l-l'—f .Fl.la_hl- ...=:

Spi-ri-tu, In sempi-térna se-cu-la.  A- men.




CHRIST THE KING:

Christ the King;:

61

This one is the same tune as for Pentecost except with a different
doxology. Sung for the Saturday and Sunday.

1.

n'.. f"‘ l :

|

—R—R )

T

1
E lu-cis ante términum, Re-rum Cre-a-tor, pdscimus,

: P !

A A

B

. o E—

a

Ut pro tu- a cle-ménti- a, Sis preesul et

f |

i A
cu-stodi- a. 2.

I—:—l

v L . ’
R e
"~ "y : ' o
Procul recédant somni-a, Et nocti-um phantasma-ta: Ho-
5 |
" e A - (W a ,
: H a |'. T ’ a " 1
stémque nostrum coémpri-me, Ne pol-lu-an-tur coérpo-ra. 3.
a | a 2
] .| a fl .
a .-nt fa ol
alio " ' 2
Jesu, ti-bi sit glé-ri-a  Qui sceptra mundi témpe-ras,
- I
Y a2 ada
A a . a oh ~ ,
= n H a 1.. 1 ! a " 'll
Cum Patre, et almo Spi-ri-tu, In sempi-tér-na secu-la.
A
]
e o

A- men.
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Blessed Virgin Mary

A . A a '
. LQ—IF. a . r' L i N a r‘ R I
"a
T E lu-cis ante términum, Re-rum cre- a-tor, pé-scimus,
A n a a M a ,
v n r'-m,,ir- LT o P P |
Ut pro tu-a cle- ménti-a, Sis preesul et custo-di- a.
A a a a 1
L] -~ = o r‘ L i N . ,P' I RS '
T '. I
I
Pro-cul re-cédant séomni-a, Et nocti- um phantdsma-ta :
A A nm a " ,
v - (I To— L —e ——
|
Hostémque nostrum comprime, Ne pollu- antur coérpo-
A - A m '
l...l—. .:rl.n-iJ lfl.p....l
A
ra. Preesta, Pa-ter pi- issime, Patrique compar U-ni-ca,

A a a A a'a a |
: T e
Cum Spi-ri-tu Pa- ra-cli-to, = Re-gnans per omne szcu-

a
] a ofa 5:

lum. A-men.
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Chapter and Responsory

%ﬂ—l—l ) a—;a—Aa 1) l ) a—=R I—l—i

R

T U autem in nobis es, Démine, + et nomen sanctum
But thou, O Lom(, art amon@ us, and th5 l’lOl\(j Name

FI—I—I—I—I. a—R " ! a f—a—AR I—J

tu-um invoca-tum est super nos, * ne de-re-linquas

is called upon b\uj us )forso\ke us not,
FI—I—I—I a"n - - -
ol D ol WO
nos, Domine, De-us noster. R.. De-o gra-ti-as.
O Lord, our god. ’Ww\mks be to god

63
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Short Responsory during the year.

fa
L. P 2a ln.-i:i .t -h_p

I N manus td-as Do-mine, * Comméndo spi-ri-tum
nto ’ch5 hands, O Lord, [ commend my spirit.

: . ———

R g a an ,

mé- um. Repeat. In manus. ¥. Rede-misti nos Dodmine,
Thou hast redeemed us, O Lord,

a a0 30

" a Ihli: n .5

Dé-us ve-ri-ta-tis. * Comméndo. ¥. Gloé-ri-a  Patri,
god Of truth. 6l0r5 be to the Father, and

] |
] — ! .
H a . a
"aa a a T a . A a - P
et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. In manus.
to the Son, and to the Hol\pj ghost.
A
] |
{

L, "= an = e el L P
IRC
¥. Custddi nos Doémine ut pupillam o6cu-li
Keela us, Lord, as the 0\[9[9[6 of thine eye.

& = f—R—AAR fA—A—R fa—R—R =
W

R. Sub umbra a-larum tu-arum pro-tege nos.
Protect us under the shadow oJf tl«& wimﬁs.

During Passiontide the Gloria Patri in the short responsory is omitted.
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Short Responsory during Advent.

| |

ﬁ%ﬂ e 1 .l"".l PR

i ] rl—f
I N méanus td-as Doémine, * Comméndo spi-ri-tum
—
¢ = a. & a—R A "
-

mé-um. Repeat. In manus. ¥. Redemisti nos Dodmine,

WCI—I .—.ﬂii. a . " A Aan ie_H‘

Dé-us ve-ri-ta-tis. * Comméndo. ¥. Glo-ri-a Patri,

r ..FI. "a—ap s e .

et Fi-li-o, et Spi-ri-tu- i Sancto.  In manus.

-

¢ f—RR ) I—H—l—l—l—l—l—l—.ﬁ.#.!..

¥. Custddi nos Domine ut pupillam 6cu-li

¢ & l f—R—A—AR fa—a—nR f—R—=R ,1.’_.!..

{3

R. Sub umbra a-larum tu-drum pro-tege nos.
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Short Responsory during Easter.

— A —A—A—RAh

_ P~

T

A A ,

N manus tu-as

|

Doémine, Comméndo spi-ri-tum mé-um.

L afla " an H—l—l—lJ
1 . -_—
Alle-1u-ia, allelt-ia. Repeat. In manus. ¥. Redemisti nos
; | =
L) |
"as aa a " . R a AN PP
] . 1
Démine, Dé-us ve-ri-ta-tis. * Alle-lu-ia, alleld-ia. Glo-ri- a
A | | |
v p—— Q ——
a v " i il At a Ay . -~ n
Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. In manus.
fa |
] J |
= — |
AAA—a AR A A A AA AR "'-ﬁo‘.g.. 1
’ . ’ . ’ ’ . ’ .I [ I‘
Custodi nos Domine ut pupillam o6cu-li. alle-lu-ia.
fa I
' I
A A A AR AAA i e B Ta LR
1 |?._.!.

Sub umbra a-larum tu-arum pro-tege nos. alle-lu-ia.



S
The Canticle and Collect

?ng.-: I'Tl..i.,.' .IJ

S Alva nos, *DoOmi-ne, vi-gi-lantes, custédi nos dormi-

Save us, O Lord, while we are awake so\f@ﬁuo\rd us while we sleela
%‘ " A a e . - E I
— ' -

éntes : ut vi-gi-lémus cum Christo, et requi- esca-mus in
that we may keeP watch with Christ,  and rest in peace.

a
]
- A . I'. " A
pa-ce. TP. Alle-lu-ia.
Canticle of Simeon. Luke 2.
.H:—l—l—l—. L] = = I.. " f—R—R .—l—1

Nunc dimittis sérvum td-um Doémi-ne, * secindum vérbum
Now thou dost dismiss thg servant O Lord o\ccordimﬂ to thg word

67
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§ an " e - o o 2 . - -—1
tG-um in pa-ce: 2. Qui-a vidé-runt Ocu-li mé-i *
in peace. For my eyes have seen
T " A A a . a n—n—n—n—n—1
sa-lu-td-re td-um: 3. Qudd pa-ra-sti * ante fa-ci-em

thg salvation.

That You have Pr@fmr@d

before the face

fn

.

l—l—l—l—l—1

a—Pa

omni-um popu-lo-rum: 4.

Lamen

ad

reve-la-ti- onem

of all people. A light of revelation to the gentiles

— » - n " " n e e #
génti- um, * et glo-ri-am plé-bis ta-ee Isra- €. 5.

and the glory of thy people lsracl.

H:—I. R e a——n |'l a n aa_——a : r

Glo-ri-a Patri, et Fi-li- o, * et Spi-ri-tu-i Sancto. 6.
A l P L

Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et sémper, *

%ﬂ—l—l—.—l—l—l—. - ) h:

et in s&cu-la sacu-lérum. Amen.
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S Alva nos, *Domi-ne, vi-gi-lantes, custéodi nos dormi-

Save us, O Lord, while we are awake safeﬂuard us while we sleeP
%‘ A a TR, . a i I
— ' At

éntes : ut vi-gi-lémus cum Christo, et requi- esca-mus in
that we may keeP watch with Christ,  and rest in peace.

A A .I....

pa-ce. TP. Alle-lu-ia.

[ B

The Collect

¥. Domine, exaudi oratidonem meam.
O LOV‘d, hea\r VY15 lﬂrﬂb@l".

R. Et clamor meus ad te véniat.
And let my cry come unto Thee.

Orémus.
Let us pray,

Visita, queesumus, Domine, habitationem istam, et omnes insidias
inimici ab ea lénge repélle: 1 Angeli tui sancti habitent in ea, qui
nos in pace custddiant; * et benedictio tua sit super nos semper.
Per Déminum nostrum Jesum Christum, Filium tuum: { qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus, * per 6mnia sacula
seeculorum.

Visit we beseech thee, O Lord, this dwellinﬂ, and drive far from it the snares oJf
the enemy et tlfl5 l’lOli\z& o\mﬂels dwell herein to preserve us in peace and let th5
bl@SSiVlﬂ be o\lwa\uﬁs upon us. Tﬂrouﬂh stus Christ, th5 Son our Lord, Who liveth
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and re(gmetlfl with thee, in the umit5 of the Hol& ghost, ever one god, world without
end.

R. Amen.

AI’HCV\.

¥. Domine, exaudi oratidbnem meam.

O LOV‘A, heﬂ\r Wl\lj Pl"ﬂ\lj@}".

R. Et clamor meus ad te véniat.

And let my cry come unto Thee.

¥. BenedicAmus Démino.

Let us bless the Lord.

R. Deo gratias.

Thanks be to 600{‘

Benedicat et custédiat nos omnipotens et miséricors Déminus, "k
Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus.

The almi@k% and merciful Lord the Father, the Son and the Halg SPirit bless us

and keela us

R. Amen.
AW{@Vl.
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The Marian Antiphon

Advent and Christmas

Solemn tone:

PR R — . —

a—R =
::.I (0 ] ﬁ | i .I‘ - !
A L- ma * Redempté-ris Ma- ter, quee pér-

PR e e e e A,

J

vi-a cee-li por-ta ma- nes, Et stél- la ma- ris,
| 1

fa I .!. |
(] A A a i ] [ .
e —
succurre cadén- ti surge-re qui cu- rat popu-lo:
A a a 1» '. —_
] I.A 1 I [ I | )
L l |’¢! a .. | .—J

N
1. I u
TR

Tu  que genu- i-sti, na-tu- ra mi-ran- te, to-um sa-

71
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n | - '
A D . I .
& . - el L a ,'Fﬁ—H
| Ao B g : %a
nctum Ge-ni-té-rem: Vir- go pri- us ac posté-ri-us,
I
Fﬂ—l—ﬁ.—a—h 2 2 |
1 | a I — i ] a a , J
R n Ra a
Gabri- é-lis ab 6-re sumens il-lud Ave, * pecca-torum
.
2
. A PP
mi-se-ré-re.
Simple tone:
a
v . . h a |
a A aa ' m. | a |
;i 1 | a , A a !J
A L-ma * Redempté-ris Ma-ter, que pérvi-a cae-li
. " |
] | [ | | |
i ] i |
n. [ B ;- ]
(Mo ! ! a T a . ! a "~
porta manes, Et stella ma-ris, succurre cadénti sdrge-re
a " . "
v o, "a " a el W |
1 A | LI L
v [ a. |0

qui curat popu-lo:

Tu quee genu- isti,

-l

e

tu-um san-ctum Geni-t6-rem: Virgo pri-us ac posté-ri-us,

a—Aa

Gabri- é-lis

ab

o-re sumens

illud  Ave,

pecca-to-rum
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[
L &
=
-
mi-se-ré-re.
Lovinﬂ Mother o)( our Saviour, hear thou th5 People’s cry
Star oJf the deela and Fortal of the sk\zﬁ!
Mother of Him who thee made from mothim@ made.
Simkin@ we strive and call to thee Jfor aid:
Oh, (7\(,3 wl«at\jo\u} which gabr[el brouﬂht to thee,
Thou Uir@im first and last, let us th5 mercy see.
In Advent :

¥. Angelus Démini nuntiavit Marize.
The am@el 0)( the Lord declared unto Mar\«,}.

R. Et concépit de Spiritu Sancto.
And she conceived [7& the Hol\u} Spirit.

Orémus.
Let us Pm&.

Gratiam tuam, queesumus Domine, méntibus nostris infunde : 1 ut
qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui Incarnationem cognévimus, *
per passionem ejus et crucem ad resurrectiénis gloriam perducamur.
Per éumdem Christum Déminum nostrum.

Pour forth, we beseech thee, O Lord, th5 grace into our hearts, that we to whom
the incarnation o)f Christ th\% Son was made known [75 the message of an omﬂel,
may 175 his Passion and Cross be brou@ht to the 6(or5 oJf his resurrection. /erou@}/\
the same Christ our Lord.

R. Amen.

/A\mem.

¥. Divinum auxilium méneat semper nobiscum.
Mﬂg the divine assistance remain alwo\\rﬁs with us.

R. Amen.
AVV[@V[.
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From the first Vespers of Christmas onwards :

¥. Post partum Virgo inviolata permansisti.
After childbirth, O Uir\o}im, thou didst remain inviolate.

R. Dei Génitrix, intercéde pro nobis.
O Mother Of god, Pleo\d J(or us.

Orémus.
Let us ng.

Deus, qui salutis eetérnee, beatae Mariee virginitate fecinda, humano
géneri preemia preestitisti : T tribue, queéesumus; ut ipsam pro nobis
intercédere sentiamus, * per quam meruimus auctérem vitee susci-
pere, Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum. R. Amen

O god, Who % the }fmitful virgjnityy o)f blessed M&\V‘&, hast Given to mankind the
rewards o)f eternal salvation: grant, we beseech gou, that we may experience her

intercession Jfor us, (75 whom we deserved to receive the Author oJf U)fe, our Lord

J@sus Christ, \[ﬂow Son. Amen.

¥. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. R. Amen.

Mats the divine assistance remain o\lwo\gs with us. Amen.

Septuagesima and Lent

Solemn tone:

! " ! | l " |
A . AN e, ] . a
v 5% n n e o &R A 8| a
Y a T o
A - ve, * Re-gina Cee- l6- rum, A- ve Doémi-

na Ange-16- rum: Sal-ve ra-dix, salve porta, Ex qua
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2 .| %
A [ a fka*————%&——i——————rliih%r
(] f |
%
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Salve radix, salve porta, Ex qua mundo lux est orta:
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Gaude Virgo glo-ri- 6sa, Su-per omnes spe-ci- 6sa:
[ | a | | .=
¥ Qm Qm . Om 0m™ _
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Va-le, o valde decod-ra, Et pro no-bis Christum exo- ra.

Hail, Queen oj( heaven;
Hail, Mistress o)f the /\m@els;
Hail, root oJf J@sse;

Hail, the gate throu@h which the Liﬂht rose over the earth.
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Rﬂoice, Uir@im most renowned and of umswpassed beo\ut&

Farewell, O most beo\utiful one, and pray for us to Christ.

¥. Dignare me laudare te, Virgo sacrata.
Uouchsa)fe that | may praise thee, O sacred Uirﬁin.

R. Da mihi virtatem contra hostes tuos.

give me stren@tk o\ﬂn\imst thine enemies.

Orémus
Let us pray

Concéde, miséricors Deus, fragilitati nostree preesidium : T ut qui
sanctee Dei Genitricis memodriam agimus, * intercessionis ejus auxi-
lio, a nostris iniquitatibus resurgdmus. Per edimdem Christum Do-
minum nostrum. R. Amen.

We beseech thee, O Lord, mercifull&us to assist our (mfirmit&: that like as we do
now commemorate Blessed Mar5 Ever*Uirgim, Mother o)f god; so lv5 the hel{o o}f
her intercession we may die to our former sins and rise aﬁain to newness of li)fe.

Tﬁrou@h the same Christ our Lord. Amen.

¥. Divinum auxilium méneat semper nobiscum. R. Amen.

MMS the divine assistance remain alwa\tﬁs with us. Amen.

Paschaltide

Solemn tone:

¢ PR [ — '|
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Simple tone:
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R Egina cee-li, * leeta-re, alle-ld-ia: Qui-a quem
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me-ru- isti porta-re, alle-lG-ia: Resurré-xit, sic-ut di-
A .
v . " sa .
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xit, alle-ld-ia: Ora pro nobis De-um, alle-lu- ia.

Queen oj( heaven, rg'oice, alleluia.

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,
has risen as he said, alleluia.

]9m5 to god Jfor us, alleluia.
Rﬂ'aice and be ﬂlad, @) Uir@im Mar&, alleluia.
For the Lord has tmls risen, alleluia.

V. Gaude et leetare Virgo Maria, alleltia.
Rﬂoice and be Slad @) Uir@im Mar\uy alleluia.
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R. Quia surréxit Dominus vere, alleltia.

For the Lord has risen indeed, alleluia.

Orémus.
Let us pray

Deus, qui per resurrectionem Filii tui Doémini nostri Jesu Christi
mundum leetificare dignatus es : T preesta, quaesumus; ut per ejus
Genitricem Virginem Mariam, * perpétuge capiamus gaudia vitee. Per
eumdem Christum Déminum nostrum. R. Amen.

O god, who throu@h the resurrection o)f /]715 Son our Lord Jesus Christ didst
vouchso\f@ to Sived'o\zﬁ to the world: Smnt, we beseech thee, that tkrouﬁh His Mother,
the Uir@(n MO\%, we may obtain th@JO\LﬁS of everlastinﬂ li}fe. Wrouah Christ our
LOI"A. AVH@V(.

¥. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. R. Amen.

MO\& the divine assistance remain o\lwo\gs with us. Amen.

During the year
Solemn tone:
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clamé- mus, éxsu-les, fi-li- i Hé-vee. Ad te suspi-
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pi-az O dalcis * Virgo Ma-ri- a.
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Et Jesum, benedictum fructum ventris tu-i, nobis post
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hoc exsi-li-um osténde. O cle-mens: O pi- a:
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% i i
' a Ma a-
O dulcis * Virgo Ma-ri- a.

Hail, l’10l5 Queen, Mother of mercy,

hail, our U}fe, our sweetness, and our ho[ae.
To thee do we cry, the children o)( Eve;

to thee do we send up our s(@hs,

moumimﬂ and wee[a(mg in this Vﬂu€5 oJf tears.
Turn, then, most 6mcious advocate,

thine eyes o}f mercy toward us;
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and after this our exile, show unto us
the blessed meit of t}’l\lﬁ womb, J@sus:
O clement, O lovinﬁ, O sweet Uirﬂim Mo\r&

¥. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
Fra5 for us, @) hol& Mother of God.

R. Ut digni efficidamur promissiéonibus Christi.
That we may be made worth5 o)f the promises of Christ.

Orémus.
Let us pray,

Omnipotens sempitérne Deus, qui gloriosae Virginis Matris Mariee
corpus et animam, ut dignum Filii tui habitaculum éffici mererétur,
Spiritu Sancto cooperante praeparasti : { da, ut cujus commemora-
tidone leetamur, * ejus pia intercessione ab instantibus malis et a mor-
te perpétua liberémur. Per etmdem Christum Déminum nostrum.
R. Amen.

Almiﬂht&, everlastimﬂ god, who [75 the c07olpemtiom o)f the Hol& Spirit didst prepare
the body and soul of the glorious Uirg{n—Mother Mary to become a dwelling-place
meet for th5 Son: grant that as we rejoice in her commenmoration; so b\uj her fer-
vent intercession we may be delivered from present evils and from everlas’cim@ death.

’W\rouﬂh the same Christ our Lord. Amen.

¥. Divinum auxilium maneat semper nobiscum. R. Amen.

Mo\g the divine assistance remain alwa&s with us. Amen.
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Paschal psalmody

Most of the psalms already use mode 8G, except Wednesday, Friday
and Saturday. The following psalms have the same words, but all set

to 8G.

Wednesday in Paschal Time

P. T e N I~

Ant it

A L-le-IG-ia. alle-ld-ia, alle-lu-ia.

Psalm 33. 1.
a

: f—R f—R—=hR f—R—*hR O—a

l—ll—1

Benedi-cam Doéminum in omni témpo-re :

[ will bless the Lord at all times,

*

semper laus

his Pmise

%l—l—l a =

allal 1

e-jus in o-re me- o.

be alwa&s in my mouth.

2.In DOmino laudabitur Anima mea: * dudiant mansuéti, et leeténtur.

In the Lord shall ry soul be Pmised: let the meek hear and rgj’oice.

82
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3. Magnificate Déminum mecum : * et exaltémus nomen ejus in
idipsum.

@) maﬂmfg the Lord with me; and let us extol his name to@ether.

4. Exquisivi Dominum, et exaudivit me : * et ex 6mnibus tribulatio-
nibus meis eripuit me.

[ sou@ht the Lord, and he heard me; and he delivered me from all my troubles.

*

5. Accédite ad eum, et illuminamini : * et facies vestree non con-
fundéntur.

Come ye to him and be enliﬂhtened: and Your )fo\ces shall not be con)founded.

6. Iste pauper clamavit, et Déminus exaudivit eum : * et de 6mnibus
tribulationibus ejus salvavit eum.
This poor man cried, and the Lord heard him: and saved him out of all his troubles.

7. Immittet Angelus Domini in circtaitu timéntium eum : * et eripiet
€0sS.
The an@el of the Lord shall encamp round about them that ero\r him: and shall

deliver them.

8. Gustate, et vidéte quéniam suavis est Dominus : * beatus vir, qui
sperat in eo.

O taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him.

9. Timéte Déminum, omnes sancti ejus : * quéniam non est inopia
timéntibus eum.

Fear the Lord, all Ye his saints: )for there is no want to them that J(eo\r him.

10. Divites eguérunt et esuriérunt : * inquiréntes autem Déminum
non minuéntur omni bono.

The rich have wanted, and have suﬁered humﬂer: but tl«e& that seek the Lord shall
not be deprived ojf any 6000(.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

6[0% be to the Father and to the Son, and to the Hol\u; 6host.

12. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in seecula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the beﬂimninﬂ, is now, and ever shall be, world without end. Awmen.

Psalm 33. II.
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] a A

Veni-te, fi-li- i, audi-te me : * timd-rem DOmi-ni do-cébo vos.

2. Quis est homo qui vult vitam : * diligit dies vidére bonos?
Who is the man that desireth life; who loveth to see 6000{ dags?

3. Prohibe linguam tuam a malo : * et labia tua ne loquantur dolum.
Keep th\(ﬁ tongue from evil, and th5 lips from speakiw@ ile.

4. Divérte a malo, et fac bonum : * inquire pacem, et perséquere eam.
Turn anay Jfrom evil and do 6000(: seek after peace and pursue it.

5. Oculi Démini super justos : * et aures ejus in preces edrum.
The eyes oJf the Lord are upon theJust: and his ears unto their pravers.

6. Vultus autem Domini super faciéntes mala : * ut perdat de terra
memoOriam edrum.
But the countenance oJf the Lord is aﬂainst them that do evil thinﬂs: to cut oJf)f the

remembrance of them Jfrom the earth.

7. Clamavérunt justi, et Déminus exaudivit eos : * et ex 6mnibus
tribulationibus e6rum liberadvit eos.
’]’Ee\'ﬁust cried, and the Lord heard them: and delivered them out o)( all their troubles.

8. Juxta est Dominus iis, qui tribulato sunt corde : * et huimiles spiritu
salvabit.

The Lord is miﬁh unto them that are o)[ a contrite heart: and he will save the humble
OJ: spirit.

9. Multee tribulatiénes justéorum : * et de d6mnibus his liberabit eos
Doéminus.

Mam5 are the o\)f)(lictioms o}( tkeJust; but out of them all will the Lord deliver them.

10. Custdédit DOminus émnia ossa edrum : * unum ex his non
conterétur.
The Lord kee[?eth all their bones, not one of them shall be broken.

11. Mors peccatérum péssima : * et qui odérunt justum, delinquent.
The death oJf the wicked is very evil: and theg that hate the\just shall be Suil%.



35

12. Rédimet Dominus animas servorum sudérum : * et non delinquent
omnes qui sperant in eo.

The Lord will redeem the souls of his servants: and none of them that trust in him
shall offend.

13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glor\tj be to the Father and to the Son, and to the HOl\lj ghos’c.

14. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et in s&ecula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the beﬂimmim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 6o.

A PP - A .
4 . a an oa n—n—ﬂ

Ex-audi, De-us, depreca-ti-énem me- am: * inténde

Hiaiaiial Ha

ol T

o-ra-ti- 0ni me- .

2. A finibus terree ad te clamavi : * dum anxiarétur cor meum, in
petra exaltasti me.
To thee have | cried from the ends of the earth: when my heart was in am@uisl«,

thou hast exalted me on a rock.

3. Deduxisti me, quia factus es spes mea : * turris fortitudinis a facie
inimici.

Thou hast conducted me; For thou hast been my ho[oe; a tower oJf Stl’@VlﬂHfl a@ains’c
the face OJ( the enemy

4. Inhabitabo in tabernaculo tuo in sacula : * protegar in velaménto
alarum tuarum.

ln th& tabernacle | shall dwell )for ever: | shall be Protected under the covert oJf Hfl5
WlVlﬂS‘

5. Quoéniam tu, Deus meus, exaudisti orationem meam : * dedisti
hereditatem timéntibus nomen tuum.
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For thou, my god, hast heard my prayer: thou hast 6i\/em an inheritance to them
that J(mr th5 name.

6. Dies super dies regis adjicies : * annos ejus usque in diem genera-
tidnis et generationis.
Thou wilt add da\rjs to the 0{0\55 of the kinﬁ: his Years even to Sememtion and

Senemtion.

*

7. Pérmanet in eetérnum in conspéctu Dei : * misericordiam et
veritatem ejus quis requiret?

He abideth )for ever in the si@ht oJf god: his mercy and truth who shall search?

8. Sic psalmum dicam némini tuo in seeculum saeculi : * ut reddam
vota mea de die in diem.

So will | sin@ a Psalm to th5 name )[or ever and ever: that | may pay my vows J(mm
da\5 to dﬂ\\lﬁ.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
glor\fﬁ be to the Father and to the Son, and to the Hol& 6hos’c.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in seecula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the beﬂinnim@ is now, and ever shall be, world without end. Amen.

a a
P. T. ' =" — =" a E Y
Ant. 2 8 _ R,

A L-le-ld-ia. alle-lu-ia, alle-lG-ia.

Friday in Paschal Time.

fa
P.T.' ._I..

Ant.— 2 2 — & T o4 w

A L-le-lu-ia. alle-lu-ia, alle-lG-ia.
Psalm 76. 1.
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Hﬂ—l—. a—a—Aa I.D—I' R I—l—l—1

1) 1
a

Voce me-a ad DOminum clama- vi: * voce me-a ad
[ cried to the Lord with my voice; to god with my voice, and he aave ear to me.

: a—R a—Hh

= = aA—R AR

De-um, et inténdit mi- hi. Flex: exqui-si-vi,

2. In die tribulationis mese Deum exquisivi, T manibus meis nocte
contra eum : * et non sum decéptus.
n the da5 of my trouble | souﬂht god, with my hands lifted up to him in the ni@ht,

and | was not deceived.

3. Rénuit consolari anima mea, T memor fui Dei, et delectatus sum,
et exercitatus sum : * et defécit spiritus meus.
M5 soul refused to be comforted: | remembered god, and was Ael[@hted, and was

exercised, and my spirit swooned anay,

4. Anticipavérunt vigilias 6culi mei : * turbatus sum, et non sum
locuitus.
M5 eyes Frevented the watches: | was troubled, and | spoke not.

5. Cogitavi dies antiquos : * et annos atérnos in mente habui.
[ thaught upon the do\\tﬁs oJf old: and | had in my mind the eternal years.

*

6. Et meditatus sum nocte cum corde meo, * et exercitabar, et
scopébam spiritum meum.

And | meditated in the mi@ht with my own heart: and | was exercised and | swept
my Spir(t.

7. Numquid in getérnum projiciet Deus : * aut non appodnet ut
complacitior sit adhuc?

will 906{ then cast off for ever? or will he never be more Jfavoumble O\SO\M?

8. Aut in finem misericérdiam suam abscindet, * a generatione in
generatibnem?
Or will he cut oﬁ his mercy for ever, from 6ememtiom to Sememtiom?
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9. Aut obliviscétur miseréri Deus : * aut continébit in ira sua miseri-
cordias suas?
Or nill god )forﬂet to shew merc\u}? or will he in his anger shut up his mercies?

10. Et dixi : Nunc coepi : * heec mutatio déxterae Excélsi.
And | said, Now have | be@um; this is the cham@e of the ri@ht hand of the most Hi@h.

11. Memor fui 6perum Doémini : * quia memor ero ab initio mirabi-
lium tudérum.

| remembered the works of the Lord: )for [ will be mim{ful oJf th\u} wonders }from the
be@innin@.

12. Et meditabor in 6mnibus opéribus tuis : * et in adinventiénibus
tuis exercébor.

And | will meditate on all th5 works: and will be emplo\used in tk5 inventions.

13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glor5 be to the Father and to the Son, and to the HOl\lﬁ ghost.

14. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in se&cula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the beﬂinmim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.

Psalm 76. II.

Hﬂ—l—l—l—l—l ; 1) a—R f—R I—l—1

De-us, in sancto vi-a tu-a:{ quis De-us magnus si-cut
Tﬂg way, O god, is in the hol«é Place; who is the Srmt god like our god?

L ) P - PP . ®

el
=

o A

De-us no- ster? * tu es De-us qui fa-cis mi-rabi-li- a.
Thou art the 6od that dost wonders.

2. Notam fecisti in populis virtutem tuam : * Redemisti in brachio
tuo populum tuum filios Jacob et Joseph.

Thou hast made t}rla power known arnondg the nations: with t}rlg arm thou hast
redeemed ’ch5 people the children oj( Jacob and OJ( Joseph.
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3. Vidérunt te aquee, Deus, vidérunt te aquee : * et timuérunt et

turbatee sunt abyssi.

The waters saw thee, O 604, the waters saw thee: and H/leg were &\fmid, and the

depths were troubled.

4. Multitado sénitus aquarum : * vocem dedérunt nubes.

great was the noise of the waters: the clouds sent out a sound.

5. Etenim sagittee tuese transeunt : * vox tonitrui tui in rota.

For thg Arrows pass: The voice oj( tl/% thunder in a wheel.

6. Illuxérunt coruscatiénes tuee orbi terrae : * commota est, et con-

trémuit terra.

/]715 lightmimﬁs emliﬂhtemed the world: the earth shook and trembled.

7. In mari via tua, et sémitee tuse in aquis multis : * et vestigia tua

non cognoscéntur.

’]715 way is in the sea, and th\u; Po\ths in many waters: and th\% Jfootste[os shall not

be known.

8. Deduxisti sicut oves populum tuum, * in manu Mdysi et Aaron.

Thou hast conducted th5 Peo[ale like S}’le@lﬁ, [75 the hand o)( Moses and Aaron.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

9l0r5 be to the Father and to the Son, and to the HO[\(:S ghost.

10. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in secula seeculo-

rum. Amen.

As it was in the be@imnimﬁ, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
Psalm 85.

: " " nn "n a"n A a " a

Inclina, DOmine, aurem tu-am, et exaudi me: *
Incline ’ch& ear, O Lord, and hear me: for [ am need& and poor.

: = ] ] ] "y ] -—H
O A '

quoéni-am inops, et pauper sum e- go. Flex: to-ta
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e

di-e: T

*

2. Custdédi animam meam, quéniam sanctus sum : * salvum fac
servum tuum, Deus meus, sperdntem in te.

Preserve my soul, for | am holy: save thy servant, O my God, that trusteth in thee.
3. Miserére mei, Domine, quéniam ad te clamavi tota die : 1 leetifica
animam servi tui, * quéniam ad te, Domine, animam meam levavi.
Have mercy on me, O Lord, for | have cried to thee all the d&\\tﬁ. 6iveJ’o& to the
soul oj: tlfl5 servant, for to thee, O Lord, | have lifted up my soul.

4. Quoéniam tu, Démine, suavis et mitis : * et multee misericérdiee
omnibus invocantibus te.

For thou, O Lord, art sweet and mild: and Plenteous in mercy to all that call upon
thee.

5. Auribus pércipe, Démine, orationem meam : * et inténde voci
deprecationis meze.

give ear, O Lord, to my praver: and attend to the voice o)f my petition.

6. In die tribulationis meee clamavi ad te : * quia exaudisti me.

| have called upon thee in the do\g o)f my trouble: because thou hast heard me.

7. Non est similis tui in diis, Démine : * et non est secundum 6pera
tua.

There is none among, the 6ods like unto thee, O Lord: and there is none accordimﬂ
to th\u; works.

8. Omnes gentes quascimque fecisti, vénient, et adorabunt coram te,
Doémine : * et glorificabunt nomen tuum.

Al the nations thou hast made shall come and adore lae)(ore thee, O Lord: and
theS shall Slor”i)(ﬁ H’l\vj name.

9. Quoéniam magnus es tu, et faciens mirabilia : * tu es Deus solus.
For thou art 6reat and dost wonderful thim@s: thou art 600( alone.

10. Deduc me, Démine, in via tua, 1 et ingrédiar in veritate tua : *
leetétur cor meum ut timeat nomen tuum.
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Conduct me, O Lord, in th& way, and | will walk in th& truth: let my heart rgjoice
that it may feo\r ’ch\:j name.

11. Confitébor tibi, Démine, Deus meus, in toto corde meo, * et
glorificAbo nomen tuum in etérnum.
[ will Pmise thee, O Lord my god: with my whole heart, and | will 6[0;4)(5 tlf\S name

for ever:

12. Quia misericordia tua magna est super me : * et eruisti animam
meam ex inférno inferiori.
For thy mercy is great towards me: and thou hast delivered my soul out of the

lower hell.

13. Deus iniqui insurrexérunt super me, T et synagoga poténtium
queesiérunt animam meam : * et non proposuérunt te in conspéctu
suo.

O God, the nicked are risen up against me, and the assembly of the mighty have
souﬁht my soul: and H/les have not set thee laefore their eyes.

14. Et tu, Domine, Deus miserator et miséricors, * patiens, et multae
misericordiee, et verax.
And thou, O Lord, art a 60d of compassion, and merciful, patient, and o}f much

merc\(/j, and true.

15. Réspice in me, et miserére mei, T da impérium tuum pudero tuo : *
et salvum fac filium ancille tu.
O look upon e, and have mercy on me: 5ive tlf% command to th\zﬁ servant, and

save the son oJf th5 handmaid.

16. Fac mecum signum in bonum, { ut videant qui odérunt me, et
confundantur : * quéniam tu, Démine, adjuvisti me, et consolatus
es me.

Shew me a token )for 6000(: that the\(ﬁ who hate me may see, and be confoumded,
because thou, O Lord, hast helped me and hast comforteo( me.

17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glor\tj be to the Father and to the Son, and to the Hol& ghos’c.

18. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in seecula seeculo-
rum. Amen.
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As it was in the begimnim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
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A L-le-IG-ia.  alle-ld-ia, alle-lG-ia.

Saturday in Paschal Time.

fa | a
v — _*a -
Rnrlt-‘ a A 'ln. — 10% a " a a

A L-le-lg-ia. alle-lu-ia, alle-lG-ia.
Psalm 87.
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Démine, De-us sa-li-tis me- &: * in di-e clama-vi, et

O Lord, the god of my salvation: | have cried in the 0(0\5,
a
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nocte coram te. Flex: sepulcris, T
and in the miﬁht laefore thee.

2. Intret in conspéctu tuo oratio mea : * inclina aurem tuam ad
precem meam :
et my prayer come in be)fore thee: incline H% ear to my Fe’ci’ciom.

3. Quia repléta est malis &nima mea : * et vita mea inférno appropin-
quavit.

For ry soul is filled with evils: and my life hath drawn Vligl’l to hell.

4. Astimatus sum cum descendéntibus in lacum : * factus sum sicut
homo sine adjutoério, inter mortuos liber.

| am counted amongy them that g0 down to the pit: [ am become as a man without

l/lel[a, free anmong the dead.
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5. Sicut vulnerati dormiéntes in sepulcris, ¥ quorum non es memor
amplius : * et ipsi de manu tua repilsi sunt.
Like the slain slee(pim@ in the sepulchres, whom thou rememberest no more: and theS

are cast o)(f )from tk& hand.

6. Posuérunt me in lacu inferidri : * in tenebrosis, et in umbra mortis.
W@5 have laid me in the lower Pit: in the dark Places, and in the shadow of death.

7. Super me confirmatus est furor tuus : * et omnes fluctus tuos
induxisti super me.
/WS wrath is strong over me: and all th\uj waves thou hast brou@ht in upon me.

8. Longe fecisti notos meos a me : * posuérunt me abominationem
sibi.
Thou hast put away my acquaintance )fo\r from me: the\u; have set me an abomination

to themselves.

9. Traditus sum, et non egrediébar : * 6culi mei languérunt pree
indpia.
[ was delivered up, and came not forth: M5 eyes lamﬂuisked ’chrou@h POV@V‘t\Iﬁ.

10. Clamavi ad te, Domine, tota die : * expandi ad te manus meas.
All the Ao\5 [ cried to thee, O Lord: | stretched out my hands to thee.

11. Numgquid mortuis facies mirabilia : * aut médici suscitabunt, et
confitebintur tibi?

Wilt thou shew wonders to the dead? or shall Ph&SiCiO\VlS raise to life, and gjve
praise to thee?

12. Numquid narrabit aliquis in sepulcro misericordiam tuam, * et
veritatem tuam in perditione?

Shall any one in the seFulchre declare tl’l\l.j mercy and tl/l5 truth in destruction?
13. Numquid cognoscéntur in ténebris mirabilia tua, * et justitia tua
in terra oblividnis?

Shall th5 wonders be known in the dark; and th&ustice in the land of forgetfulness?

14. Et ego ad te, Domine, clamavi : * et mane oratio mea praevéniet
te.
But |, O Lord, have cried to thee: and in the momimﬂ my praver shall prevent thee.
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15. Ut quid, Doémine, repéllis orationem meam : * avértis faciem tuam
a me?
Lord, wkﬁ castest thou off my praver: wh5 turnest thou anay th5 Jfo\ce from me?

16. Pauper sum ego, et in labéribus a juventite mea : * exaltatus
autem, humilidtus sum et conturbatus.

| am poor, and in labours )from my SOMH’L’ and beinﬁ exalted have been humbled and
troubled.

17. In me transiérunt iree tuee : * et terréres tui conturbavérunt me.
Tﬁ5 wrath hath come upon rme: and th5 terrors have troubled me.

18. Circumdedérunt me sicut aqua tota die : * circumdedérunt me
simul.

W@S have come round about me like water all the daﬂ: the\tj have com[mssed me
about toﬁetker.

19. Elongasti a me amicum et proximum : * et notos meos a miséria.
Friend and neiﬂhlﬂour thou hast put far from me: and my acquaintance, because o)f
miserk&

20. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glor\% be to the Father and to the Son, and to the HOl\lﬁ ghos’c.

21. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in secula seeculo-

rum. Amen.

As it was in the beﬂimmimﬂ, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
Psalm 102. 1.
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Bénedic, 4nima me-a, DOmino: * et 6mni-a, quee intra me
Bless the Lord, O my soul: and let all that is within me bless his 14015 name.

Fﬂ—l—l—l a =
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sunt, ndémi-ni sancto e- jus.
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2. Bénedic, Anima mea, DOmino : * et noli oblivisci omnes retributié-
nes ejus.
Bless the Lord, O my soul, and never forﬂet all he hath done for thee.

3. Qui propitidtur 6mnibus iniquitatibus tuis : * qui sanat omnes
infirmitates tuas.
Who forgivetk all th5 iniokuities: who healeth all ’ch5 diseases.

4. Qui rédimit de intéritu vitam tuam : * qui corénat te in misericor-
dia et miserationibus.
Who redeemeth thS li)fe )from destruction: who crowneth thee with mercy and com—

Fa\ssiom.

5. Qui replet in bonis desidérium tuum : * renovabitur ut aquilee
juvéntus tua.

Who satis)fieth thy desire with good things: thy youth shall be renewed lke the
ea@leys.

6. Faciens misericordias Dominus : * et judicium 6mnibus injariam
patiéntibus.

The Lord doth mercies, o\mddud@memt for all that suff@r wrong

7. Notas fecit vias suas Moysi, * filiis Israél voluntates suas.
He hath made his waus known to Moses: his wills to the children o)f [srael.

8. Miserator, et miséricors DoOminus : * longanimis et multum miséricors.

The Lord is compassionate and merci)‘ful: lom@suﬂerimﬂ and Plenteous in mercy,

9. Non in perpétuum irascétur : * neque in setérnum comminabitur.

He will not alwa55 be angry; nor will he threaten Jfor ever.

10. Non secundum peccata nostra fecit nobis : * neque secindum
iniquitates nostras retribuit nobis.

He hath not dealt with us accom(im@ to our sins: nor rewarded us accordim@ to our
iniquities.

11. Quéniam secindum altitidinem ceeli a terra : * corroboravit
misericordiam suam super timéntes se.

For accordinﬂ to the hei@ht of the heaven above the earth: he hath stremgthened
his mercy towards them that fear him.
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12. Quantum distat ortus ab occidénte : * longe fecit a nobis iniqui-
tates nostras.

As f&w as the east is from the west, so Jfow hath he removed our imictuities fmm us.

13. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

glorg be to the Father and to the Son, and to the Holg ghost.

14. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in se&cula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the be@innim@, is now, and ever shall be, world without end. Amen.
Psalm 102. II.
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Quémodo mi-se-ré-tur pa-ter fi-li- orum, ¥ mi-sértus est
As a fo\tker hath compassion on his children, so hath the Lord compassion

Fl—.—l—l—.—llﬂ—l' f—R—R a—R l—lﬂ

Doéminus timénti-bus se: * quéni-am ipse cognovit

on them that ero\r him: For he knoweth our fmme.

Be W

0

figméntum no- strum.

2. Recordatus est quoniam pulvis sumus : T homo, sicut feenum dies
ejus, " tamquam flos agri sic efflorébit.
He remembereth that we are dust: man's dm&s are as grass, as the }qower o)f the

field so shall he J(lourish.

3. Quoéniam spiritus pertransibit in illo, et non subsistet : * et non
cognoscet amplius locum suum.
For the spirit shall pass in him, and he shall not be: and he shall know his Place no

more.
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4. Misericordia autem Domini ab etérno, * et usque in setérnum
super timéntes eum.

But the mercy o)f the Lord is Jfrom etemit& and unto etemi’% upon them that J(eo\r
him.

5. Et justitia illius in filios filiérum, * his qui servant testaméntum
ejus.

And hisJustice unto children’ s children, to such as keep his covenant.

6. Et mémores sunt mandatérum ipsius, * ad faciéndum ea.

And are mindful ojf his commandments to do them.

7. Déminus in ceelo paravit sedem suam : * et regnum ipsius 6mnibus
dominabitur.
The Lord hath Pre[yared his throne in heaven: and his kim@dom shall rule over all.

8. Benedicite Domino, omnes Angeli ejus : T poténtes virtute, facién-
tes verbum illius, * ad audiéndam vocem sermoénum ejus.

Bless the Lord, all ue his amﬁels: You that are mi@ht\% in s’crem@th, and execute his
word, hearkemin@ to the voice oJf his orders.

9. Benedicite Démino, omnes virtutes ejus : * ministri ejus, qui facitis
voluntatem ejus.

Bless the Lord, all ue his hosts: You ministers of his that do his will.

10. Benedicite Démino, 6mnia Opera ejus : T in omni loco domina-
tionis ejus, * bénedic, anima mea, Domino.

Bless the Lord, all his works: in every Place oJf his dominion, O my soul, bless thou
the Lord.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

6[0@ be to the Father and to the Son, and to the Hol\tj ghosb

12. Sicut érat in principio, et nunc, et sémper, * et in secula seeculo-
rum. Amen.

As it was in the beﬁimnimﬁ, is now, and ever shall be, world without end. Awmen.
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A L-le-lg-ia. alle-lu-ia, alle-IG-ia.
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Sacred Triduum

On Maundy Thursday, Compline should be celebrated after the altars
have been stripped, and on Good Friday at some time after the Solemn
Liturgy. No candles should be lit, and there should be no singing. On
Holy Saturday, Compline is celebrated only by those who have not
attended the Vigil.

Whoever presides should give a sign for the examination of conscience
to begin, if this be customary, and the Hour begins simply with the
Confiteor, Misereatur and Indulgentiam on a monotone. The first psalm
is simply commenced (Cum invocarem p. 8). There are no antiphons,
and the Gloria Patri is omitted. The voice is dropped a whole tone on
the last syllable of each verse of the psalms.

After the three psalms the Canticle Nunc dimittis is recited in the same
manner p. 67, no antiphons, voice lowered on last syllable.

On Maundy Thursday, all then kneel and recite together the following:

Christus factus est pro nobis obédiens usque ad mortem.
Christ was made for us obedient unto death.

On Good Friday is said in place of this:

Christus factus est pro nobis obédiens usque ad mortem, mortem
autem crucis.

Christ was made Jfor us obedient unto death, death on the cross.

All say the Pater Noster silently
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The Collect is said without Oremus p. 69 again dropping the voice on
the last syllable as in the psalms.

The conclusion Per Dominum. is said silently on Thursday and Friday
but aloud on Saturday.

All then rise and leave in silence.
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Easter Octave

Begin at the beginning p. 4 through to the Deus in adjutorium.

Skip the antiphon and go straight into the Psalms for Sunday: Cum
invocarem p. 8

Finish with this quadruple Alleluia:

" N
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A L-le-lu-ia, alle-lu-ia, alle-lu-ia, alle-lu-ia.

Then straight into the Canticle without antiphon:

|
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1. Nunc dimittis sérvum tu-um DoOmine, * sectiindum
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verbum tu-um in pace. 2. Qui-a  vidé-runt 6cu-
|
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li me-i * sa-lu-tare tu-um. 3.Quod pa-rasti *

100



101

.
. A .
a & a a =
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5. Glo-ri-a Patri,

et Fi-li-o, *

et Spi-ri-tu-i Sancto.

|
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6. Si-cut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et sémper, *
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et in s&cu-la secu-lorum. Amen.
Finish with this antiphon:
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et le- té- mur in e- a.
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Then go to the Collect p. 69 with all that follows.
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All Souls’ Day

The usual beginning of Compline is omitted today, and the Hour begins
from the Confiteor, Misereatur and Indulgentiam. The following
psalms are then recited directly without an antiphon. Gloria Patri is
not said, but is replaced with Requiem aeternam as shown. Either of
two tones may be used. Here I have only printed the second as in the
Liber Usualis.

Psalm 122.
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Ad te leva-vi Ocu-los me- os, * qui ha-bi-tas in cee- lis.
To thee have | lifted up my eyes, who dwellest in heaven.

2. Ecce sicut Oculi servorum, * in manibus dominérum sudérum.
Behold as the eyes of the servants are on the hands of their masters,

3. Sicut 6culi ancillze in manibus doming sue : * ita 6culi nostri ad
Doéminum, Deum nostrum, donec misereatur nostri.
As the eyes o)f the handmaid are on the hands of her mistress: so are our eves

unto the Lord our 900{, until he have mercy on us.

4. Miserére nostri, Domine, miserére nostri : * quia multum repléti
sumus despectione :
Have mercy on us, O Lord, have mercy on us: for we are greatl& )filled with contempt.
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5. Quia multum repléta est anima nostra : * opprobrium abundanti-
bus, et despéctio supérbis.

For our soul is Srmt% )filled: we are a re[woo\ch to the rich, and contempt to the
PV‘OMA.

6. Réquiem setérnam * dona eis Démine.
Eternal rest ammt unto them, O Lord.

7. Et lux perpétua * luceat eis.
And may perpetual U@ht shine upon them.

Psalm 141.
a |
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Voce me-a ad Dominum clama- vi: *# voce me-a
| cried to the Lord with my voice: with my voice | made suPPlico\tiom

-
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ad DoOminum depre-catus sum: Flex: Domine, T
to the Lord.

2. Effundo in conspéctu ejus orationem meam, * et tribulationem
meam ante ipsum pronuntio.

ln his si@lft’c ( pour out ry praver, and before him | declare my trouble:

3. In deficiéndo ex me spiritum meum : * et tu cognovisti sémitas
meas.

When my spirit failed me, then thou newest my paths.

4. In via hac, qua ambulabam, * abscondérunt laqueum mihi.

ln this way wherein | walked, th35 have hidden a snare jfor me.

5. Considerabam ad déxteram, et vidébam : * et non erat qui cogno-
sceret me.

| looked on my ri@ht hand, and beheld, and there was no one that would know me.

6. Périit fuga a me : * et non est qui requirat animam meam.
Flight hath failed me: and there is no one that hath regqard to my soul
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7. Clamavi ad te, Domine, { dixi : Tu es spes mea, * portio mea in
terra vivéntium.
| cried to thee, O Lord: | said: Thou art my ho[ae, my portion in the land of the

livim@.
8. Inténde ad deprecationem meam : * quia humilidtus sum nimis.
Attend to my suﬂolication: )for [ am (ﬂ”OMﬂJ’lt very low.

9. Libera me a persequéntibus me : * quia confortati sunt super me.

Deliver me )(rom my persecutors; for theg& are stromﬁer than |.

10. Educ de custddia animam meam ad confiténdum ndémini tuo : *
me exspéctant justi, donec retribuas mihi.
Brim@ my soul out oJf prison, that | may praise tlf% name: thedust wait for me, until

thou reward me.

11. Réquiem zetérnam * dona eis Démine.
Eternal rest Smmt unto them, O Lord.

12. Et lux perpétua * luceat eis.
And may perpetual li\o}ht shine upon them.

Psalm 142.

i{

Doémine, exaudi o-ra-ti-onem me-am: T auribus pérci-
Hear, O Lord, my prayer:

-
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pe obsecra-ti-onem me-am in ve-ri-td-te tu- a: *
fj\/@ ear to my Su[oplicatiom in th5 truth:
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exaudi me in tu-a justi-ti- a.
hear me in th&ustice.
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2. Et non intres in judicium cum servo tuo : * quia non justificabitur
in conspéctu tuo omnis vivens.

And enter not im’co\&uo{ﬂmemt with tkS servant: Jfor in thg si@ht no man livim@ shall
be\justified.

3. Quia persecutus est inimicus &nimam meam : * humiliavit in terra
vitam meam.

For the enemy hath persecuted my soul: he hath brou@ht down my Ufe to the earth.

4. Collocavit me in obscuris sicut mértuos saeculi : * et anxiatus est
super me spiritus meus, in me turbatum est cor meum.

He hath made me to dwell in darkness as those that have been dead o)f old: And
my spirit is in an@uish within me: my heart within me is troubled.

5. Memor fui diérum antiquérum, T meditatus sum in 6mnibus
opéribus tuis : * in factis manuum tuarum meditabar.

| remembered the 0{0\55 oJf old, | meditated on all th5 works: | meditated upon the
works of th& hands.

6. Expandi manus meas ad te : * anima mea sicut terra sine aqua tibi.
| stretched forth my hands to thee: my soul is as earth without water unto thee.
7. Velociter exaudi me, Domine : * defécit spiritus meus.

Hear me 5[9666“%, O Lord: my spirit hath fo\imted anay,

8. Non avértas faciem tuam a me : * et similis ero descendéntibus in

lacum.
Turn not anay H’l& )fo\ce from me, lest | be like unto them that 90 down into the pit.

9. Auditam fac mihi mane misericérdiam tuam : * quia in te speravi.
Cause me to hear th& mercy in the momim@; )for in thee have | hoped.

10. Notam fac mihi viam, in qua ambulem : * quia ad te levavi
animam meam.

Make the way known to me, wherein | should walk: for [ have lifted up my soul to
thee.

11. Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te confugi : * doce me
facere voluntatem tuam, quia Deus meus es tu.

Deliver me from my enemies, O Lord, to thee have | fled: Teach me to do th& will,
for thou art my god‘
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12. Spiritus tuus bonus dedtcet me in terram rectam : * propter
nomen tuum, Démine, vivificabis me, in seequitate tua.

’]715 Sood spirit shall lead me into the ri&h’c land: For thﬁ name s sake, O Lord,
thou wilt okuicken me in th&ustice.

13. Educes de tribulatiéne animam meam : * et in misericordia tua
dispérdes inimicos meos.

Thou wilt brim@ my soul out of trouble: And in th5 mercy thou wilt destr05 my
enemies

14. Et perdes omnes, qui tribulant &nimam meam, * quéniam ego
servus tuus sum.

And thou wilt cut oﬂ all them that o\fflict my soul: )for [ am th\pS servant.

15. Réquiem eetérnam * dona eis Domine.

Eternal rest 6mm’c unto them, O Lord.

16. Et lux perpétua * luceat eis.

And may perpetual li@ht shine upon them.

Canticle

.4=—H—I—l a—R a ; f—_—HnR l—i

—R a—R

N unc dimittis servum tu-um, Démine, * secindum ver-

a |
e A a - Ealialie e e e S —
1) ) "
bum tu-um in pace. 2. Qui-a vidé-runt o6cu-li me-i *
: |
—R—AR—R ) ) H—.—.—.—.—.—J
a A A a a
sa-lu-ta-re tu-um. 3. Quod pa-rasti * ante fa-ci- em 6mni-
: j
—A = A f—AAA A AR 1
" A A a o a an

um popu-lorum. 4. Lumen ad reve-la-ti- onem génti-um *
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et glo-ri-am ple-bis tu-e Israel. 5. Réqui-em oe-térnam *

.
—R—AR—R R
a = R

A A A [P -

dona e- is Doémine. 6. Et lux perpétu-a * luce-at e-is.

All kneel to recite the Pater noster silently, concluding with:
V. Et ne nos inducas in tentationem.

And lead us not into temptation.

R. Sed libera nos a malo.

But deliver us from evil.

V. A porta inferi.

From the aate of hell.

R. Erue, Domine, 4nimas e4rum.
Deliver, O Lord, their souls.

¥. Requiéscant in pace.

MO\& tlfleS rest in peace.

R. Amen.

AVV[@H.

¥. Démine, exaudi oratibnem meam.

O LOI"A, he&\r Vl’l5 Prﬂs@l’ﬂ

R. Et clamor meus ad te véniat.

And let my cry come unto Thee.

Oremus.

Let us pray

Propitiare, quaésumus, Démine, animabus émnium famulérum fa-
mularimgque tuarum, pro quibus majestatem tuam suppliciter exora-
mus: T ut, per haec piae deprecationis officia, * pervenire mereantur
ad réquiem sempitérnam. Per Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum, ¥ qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti
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Deus, * per 6mnia saécula saeculérum.

ln merciful for@ivemass, O Lord, look down upon the souls o}f all H’l& servants and
handmaids, )for whom we l/lumblg entreat th5 mo\\SestS: that, b5 our prauers o}f Pious
supplication, th@S may be counted worth5 to enter thine everlasting rest. Tflrouﬂk
our Lord Jesus Christ, tl«5 Son, who livest and reiﬁmes’c with Thee in the umitg oJf
the Hol& Spirit, one god for ever and ever.

R. Amen.

Awen.

¥. Réquiem zetérnam dona eis Démine.

Eternal rest 6mmt unto them, O Lord.

R. Et lux perpétua luceat eis.

And may perpetual liﬂht shine upon them.

¥. Requiéscant in pace.

Mag tl/leg rest in peace.

R. Amen.

AVVlEVl.

Thus ends Compline, nothing further is added.



